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(NOTES  PEDAGOGIQUES) 


PREMIERE  PARTIE:  PRINCIPES 


1 .  INTRODUCTION 

Le  nouveau  CAHIER  du  3e  Niveau  a  pour  principe  de  base  l'utilisation  de 
contextes  si tuati onnel s .  Ses  exercices  ont  été  prévus  pour  permettre  à 
l'élève  de  concentrer  son  attention  sur  le  sens ,  considéré  comme  critère 
d'expression  linguistiquement  acceptable.  L'objet  n'est  pas  d'enseigner 
l'orthographe,  les  genres,  la  formation  des  temps,  le  remplacement  des 
noms  par  des  pronoms,  ou  les  règles  de  grammaire  en  tant  que  poursuites 
linguistiques  individuelles,  mais  plutôt  de  démontrer  la  fonction  de  ces 
concepts  dans  la  communication  d'un  sens  voulu . 

Bien  qu'il  soit  utile  de  temps  à  autre  de  faire  appel  à  des  exercices 
mécaniques  pour  couvrir  certains  aspects  particuliers  de  la  langue,  le 
CAHIER,  dans  la  plupart  des  cas,  force  l'élève  à  comprendre  le  contexte 
afin  de  pouvoir  effectuer  l'opération  linguistique  demandée.  Ce  type 
d'exercice  est  non  seulement  plus  efficace,  mais  aussi  plus  intéressant 
et,  par  conséquent,  beaucoup  plus  motivant  que  le  genre  "conventionnel". 
Afin  de  distraire  les  élèves  et  de  stimuler  leur  intérêt,  nous  avons  mis 
tout  en  oeuvre  pour  présenter  les  activités  linguistiques  dans  des  con¬ 
textes  informatifs  ou  amusants:  mini-dialogues  qu'on  peut  lire  a  haute 
voix,  questionnaires  sur  les  connaissances  générales,  mots  croisés  et 
exercices  d'expression  personnelle. 

CONCEPTS  LINGUISTIQUES:  SELECTION  ET  PRESENTATION 
2.  A.  Grammaire 

La  présentation  (intitulée  ATTENTION!  ou  RAPPEL!)  d'un  concept  linguis¬ 
tique  précède  la  plupart  des  exercices  du  CAH IER.  Chacune  de  ces  mini 
leçons  présente  un  concept  directement  relié  à  un  élément  spécifique  de 
langue  ou  de  grammaire  du  programme.  On  trouvera  cependant  dans  le  pré¬ 
sent  CAHIER  un  plus  grand  nombre  de  concepts  linguistiques  que  dans 
les  Observations  sur  la  langue  (livre  de  l'élève,  3e  Niveau)  et  dans  le 
Cahier  de  l'élève  original.  D'autre  part,  l’exploitation  orale  de  chaque 
nouveau  concept  est  presque  immédiatement  suivie  de  sa  présentation  écrite. 
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Afin  de  permettre  aux  élèves  de  mieux  utiliser  les  verbes,  ce  nouveau  CAHIER 
propose  des  leçons  et  des  exercices  de  reconnaissance,  formation,  et  usage 
des  temps  pour  de  nombreux  verbes-clés  du  programme. 

Il  est  important  d'observer  qu'en  élargissant  notre  programme  de  concepts 
linguistiques,  nous  avons  soigneusement  sélectionné  les  aspects  du  comporte¬ 
ment  langagier  que  nous  considérons  potentiellement  utiles  et  appropriés  à 
chaque  étape  du  programme.  Nous  avons  délibérément  limité  notre  traitement 
de  chaque  concept  afin  de  mieux  faire  ressortir  l'objectif  principal  de  la 
série  ICI:  offrir  aux  élèves  une  base  solide  de  communication  en  français. 

Il  est  recommandé  aux  professeurs  de  résister  à  la  tentation  d'utiliser  ce 
CAHIER  comme  élément  central  du  programme  du  3e  Niveau;  il  n'a,  en  effet,  été 
prévu  que  comme  complément. 

B.  Vocabulai re 

Dans  chaque  ETAPE  du  3e  Niveau,  des  exercices  sont  proposés  pour  aider  les 
élèves  à  comprendre  et  retenir  l'essentiel  du  vocabulaire  présenté  dans  leur 
livre.  Un  nombre  limité  d'éléments  lexicaux  supplémentaires  sont  introduits 
selon  le  besoin;  étant  inclus  dans  le  glossaire  cumulatif  du  CAHIER,  ils  ne 
devraient  poser  aucun  problème. 

3.  LECTURE  ET  ECOUTE 

A.  Lectures 

Le  nouveau  CAHIER  contient  une  variété  d'exercices  basés  sur  les  sélections 
de  Lecture  du  Li vre  de  1 ' élève.  L'objet  principal  de  la  partie  Lecture  du 
programme  étant  de  récompenser,  intéresser  et  amuser  les  élèves,  les  exer¬ 
cices  correspondants  du  CAHIER  insistent  sur  l'aspect  compréhension.  Dans 
certains  cas,  un  élément-clé  de  langue  ou  de  grammaire  choisi  parmi  les  lec¬ 
tures  est  inclus  dans  les  exercices  du  CAHIER  et,  dans  certaines  étapes,  une 
activité  d'intérêt  particulier  est  proposée  comme  extension  du  sujet  central. 

B.  Ecoutes 

Le  Livre  du  maître  et  les  bandes  IOPF,  3e  Niveau,  contiennent  deux  passages 
de  compréhension  auditive  pour  chaque  étape:  le  premier  est  un  test,  l'autre 
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une  ECOUTE  à  préparer.  On  trouvera  la  version  écrite  de  cette  dernière  dans 
le  livre  du  maître,  avec  une  série  de  "Questions  et  réponses  proposées"  qu'on 
pourra  utiliser  pendant  la  discussion  des  anecdotes  enregistrées.  Afin  d'of¬ 
frir  aux  professeurs  des  possibilités  supplémentaires  d'exploitation  des 
ECOUTES  à  préparer,  nous  avons  inclus  à  la  fin  du  nouveau  CAHIER  une  section 
spéciale  qui  se  compose  de  courtes  phrases  à  choix  multiple  et  de  brèves 
affirmations  â  compléter,  confirmer  ou  infirmer,  et  qui  permettra  de  vérifier 
le  degré  de  compréhension  des  principaux  points  de  l'anecdote.  Il  est  con¬ 
seillé  d'exiger  des  élèves  qu'ils  lisent  les  questions  dans  le  CAHIER  avant 
d'écouter  1' enregistrement;  cela  les  aidera  à  concentrer  leur  attention  sur 
les  renseignements  demandés. 

4.  MATERIEL  DE  REFERENCE 

A.  Glossai re 

Le  glossaire  cumulatif  français-anglais  du  CAHIER  contient  approximativement 
1500  mots  représentant  â  la  fois  les  vocabulaires  actif  et  passif  des  1er,  2e 
et  3e  Niveaux  d' IOPF.  Le  vocabulaire  passif  se  compose  de  mots  trouvés  dans 
les  instructions  du  livre  et  du  cahier  de  l'élève,  dans  les  exercices  de  com¬ 
préhension  auditive,  et  dans  les  lectures.  Des  "cognâtes"  anglais-français 
ont  aussi  été  inclus  pour  fournir  aux  élèves  des  points  de  référence  quant 
aux  questions  d1 orthographe,  de  genre  et  de  terminaison  du  pluriel. 

B.  Tableaux  de  conjugaison 

De  plus,  une  série  de  tableaux  de  conjugaison  est  prévue  dans  le  CAHIER 
comme  complément  du  glossaire.  Nous  ne  voulons  évidemment  PAS  suggérer  ici 
que  tous  les  verbes  présentés  dans  les  tableaux  soient  considérés  comme  élé¬ 
ments  acti fs  du  programme  du  3e  Ni  veau  1 

C.  Index  pédagogique 

Pour  aider  les  professeurs  (et  les  élèves  intéressés)  à  relier  les  exercices 
du  CAHIER  au  programme  du  Livre  de  1 'élève,  une  liste  complète  de  tous  les 
exercices  écrits  est  fournie  au  début  du  CAHIER.  Cet  index,  intitulé 
CITATIONS  ET  CONTENU  PEDAGOGIQUE,  cite  (quand  c'est  possible)  le  contexte- 
source  dans  lequel  le  phénomène  linguistique  particulier  est  présenté,  et 
spécifie  l'objectif  des  exercices  correspondants  du  CAHIER. 
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5.  LE  PROFESSEUR  ET  LE  CAHIER 


Le  nouveau  CAHIER  du  3e  Niveau  offre  aux  professeurs  d1 IOPF  de  nouvelles 
options  dans  la  programmation ,  la  préparation  des  leçons,  et  les  stratégies 
pédagogiques  à  employer. 

Programmation 

En  donnant  un  complément  écrit  aux  concepts  linguistiques  présentés  dans  le 
programme  original,  le  CAHIER  laisse  aux  professeurs  la  liberté  de  choisir 
les  exercices  qui  correspondent  le  mieux  â  leur  classe  et  à  leur  emploi  du 
temps.  Le  programme  écrit  présenté  dans  le  nouveau  CAHIER  ne  doit  PAS  être 
considéré  comme  un  cours  de  linguistique  ou  de  langue  écrite,  mais  plutôt 
comme  une  ressource  disponible  qui  devra  être  adaptée  selon  les  besoins  et 
les  intérêts  particuliers  des  élèves.  Un  bref  examen  du  CAHIER  révélera 
que  certaines  leçons  et  certains  exercices  conviendraient  parfaitement  à 
du  travail  de  rattrapage  ou  de  perfectionnement,  ou  â  des  fins  de  récompense 
des  élèves,  et  que  l'ensemble  du  CAHIER  peut  servir  au  renforcement  de  la 
lecture  et  des  bases  orales.  La  sélection  des  exercices  â  inclure  au  pro¬ 
gramme  annuel  de  tel  élève,  tel  groupe  ou  telle  classe  est  laissée  à  la 
discrétion  du  professeur  de  français  et  de  l'administration. 

Préparation  des  leçons 

Contrairement  à  la  majorité  des  méthodes  purement  audio-orales,  le  nouveau 
CAHIER  ne  requiert  pas  l'intervention  constante  du  professeur,  bien  que 
celui-ci  ait  un  minimum  de  travail  â  assurer  dans  la  préparation,  la  pré¬ 
sentation  et  la  vérification  des  exercices.  Après  avoir  été  expliqués,  ces 
derniers  pourront  faire  l'objet  de  devoirs  en  classe,  ce  qui  libérera  le 
professeur  pendant  des  périodes  de  temps  assez  longues  et  lui  permettra  de 
se  concentrer  sur  d'autres  élèves  et  d'autres  activités.  En  fait,  bon  nom¬ 
bre  d'exercices  conviennent  parfaitement  au  travail  de  groupe,  et  pourront 
favoriser  la  formation  de  bonnes  habitudes  de  travail  individuel. 

Aucune  "méthode"  particulière  n'est  recommandée  avec  le  CAHIER.  Nous 
suggérons  cependant  que  l'exploitation  audio-orale  des  leçons  et  des  exer¬ 
cices  proposés  soit  considérée  comme  élément  à  part  entière  de  tout  stra¬ 
tégie  pédagogique,  puisque  l'écrit  est  essentiellement,  à  ce  stade,  un 
moyen  d'améliorer  la  compréhension  et  la  performance  orales,  et  la  lecture. 


Matériel  supplémentaire  pour  le  professeur 


Le  présent  manuel  contient  une  reproduction  des  leçons  et  exercices  du 
CAHIER  avec,  dans  la  mesure  du  possible,  les  solutions  des  exercices,  des 
puzzles,  et  des  projets.  Cependant  certains  exercices  et  projets  sont 
tellement  individualisés  qu'il  n'est  pas  possible  de  leur  trouver  de 
"réponses"  standard.  Dans  d'autres  cas,  deux  ou  plusieurs  "réponses" 
peuvent  être  considérées  comme  correctes.  Les  professeurs  les  reconnaî¬ 
tront  facilement  et  se  rendront  vite  compte  que,  dans  ces  cas,  les 
"réponses"  ne  sont  suggérées  par  le  manuel  qu'à  titre  d'exemple. 

6.  L'ELEVE  ET  LE  CAHIER 

Les  élèves  dont  le  mode  d'apprentissage  favorise  l'application  écrite  des 
concepts  verbaux  accueilleront  le  nouveau  CAHIER  du  3e  Niveau  avec  plaisir. 
En  fait,  la  plupart  des  élèves  préfèrent  les  activités  caractérisées  par 
des  résultats  tangibles  et  une  appréciation  continue  des  progrès  accomplis. 
Le  glossaire  complet  et  les  tableaux  de  conjugaison  de  la  fin  du  CAHIER 
devraient  permettre  à  la  plupart  des  élèves  de  résoudre  leurs  problèmes 
de  compréhension  et,  par  conséquent,  de  travailler  seuls  sur  les  leçons 
et  les  exercices  qui  auront  été  présentés  au  préalable  par  le  professeur. 

Le  CAHIER  permettra  peut-être  aussi  de  faciliter  la  communication  avec 
les  parents. 

7.  VERIFICATION  ET  CORRECTION 

Tous  les  exercices  devront  être  soigneusement  corrigés  par  le  professeur, 
un  moniteur  compétent  ou  un  élève  sérieux,  non  seulement  dans  le  CAHIER, 
mais  aussi  dans  l'esprit  de  l'élève. 

Parmi  les  nombreux  systèmes  de  vérification  et  de  notation  des  exercices, 
celui  qui  est  basé  sur  le  professeur  a  l'avantage  de  permettre  une  exploi¬ 
tation  audio-orale  et  une  mise  au  point  immédiate  des  notions  mal  comprises, 
mais  il  présente  l'inconvénient  de  souvent  faire  perdre  leur  temps  aux 
meilleurs  élèves.  Les  corrections  après  la  classe  sont  parfois  préférables, 
mais  elles  tendent  à  minimiser  l'exploitation  audio-orale  des  exercices. 
Donner  â  un  moniteur  ou  un  camarade  de  classe  le  soin  de  vérifier  et  de 
noter  les  exercices  ne  sera  efficace  que  si  les  élèves  prennent  la  chose 
au  sérieux  et  si  le  professeur  est  â  leur  disposition  pour  résoudre  les 
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conflits  d'opinion.  Des  "réponses"  standard  peuvent  être  fournies  aux 
"vérificateurs"  sous  forme  de  photocopies  du  livre  du  maître,  de  trans¬ 
parents,  ou  de  transcriptions  au  tableau.  Seul  le  professeur,  cependant, 
est  compétent  pour  vérifier  les  exercices  â  réponse  ou  interprétation  in¬ 
dividuelle,  puisqu'ils  varient  d'un  élève  â  l'autre.  Il  devra,  par 
ailleurs,  choisir  les  systèmes  de  vérification  et  de  notation  qui  lui 
sembleront  les  mieux  appropriés  â  chaque  exercice. 

8-  VERIFICATION  DE  L'ECRIT 

Etant  donné  que  les  éléments  du  nouveau  programme  écrit  du  cours  de 
français,  3e  Niveau,  seront  sélectionnés  par  des  professeurs  et  des 
administrateurs,  les  tests  d'aptitude  à  l'écrit  correspondront  nécessai¬ 
rement  à  ce  qui  a  été  prescrit  pour  chaque  groupe,  classe  ou  année  d'étude. 
La  répartition  des  notes  consacrées  à  chacune  des  quatre  aptitudes  (com¬ 
préhension  orale,  performance  orale,  lecture  et  composition)  devra  aussi 
refléter  l'emphase  indiquée  dans  le  programme  choisi.  Il  importe  cepen¬ 
dant  que  les  tests  soient  semblables  aux  exercices  du  cahier  utilisé  par 
les  élèves,  tant  du  point  de  vue  du  format  que  de  celui  du  contenu. 

L'objet  principal  des  exercices  du  CAHIER  étant  d ' ensei gner  et  de  révi ser 
certains  éléments  linguistiques  spécifiques,  nous  recommandons  que  les 
exercices  du  CAHIER  ne  soient  PAS  utilisés  â  des  fins  d'évaluation.  Il 
pourront  cependant  servir  de  modèles  aux  professeurs  pour  l'élaboration  de 
test  représentant  le  même  genre  et  le  même  niveau  de  difficulté  que  celui 
auquel  les  élèves  sont  habitués. 
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(TEACHING  NOTES) 


PART  I:  PRINCIPLES 


1.  INTRODUCTION 

Th i s  new  Level  III  CAHIER  adhères  to  the  principle  of  practice  in  meaning- 
ful  contexts.  Its  exercises  hâve  been  designed  to  focus  the  student's 
attention  on  meaning  as  the  criterion  for  1 inguistical ly  acceptable  ex¬ 
pression.  The  objective  is  not  to  teach  spelling,  gender,  tense  form¬ 
ation,  noun-pronoun  replacement  or  grammar  rules  as  individual  linguistic 
achievements ,  but  to  demonstrate  the  function  of  such  concepts  in  commu- 
nicating  an  intended  meaning. 

Although  there  is  value  in  an  occasional  mechanical  exercise  to  practice 
certain  aspects  of  language  behaviour,  in  most  cases  the  CAHIER  exercises 
force  the  student  to  understand  the  context  in  order  to  perform  the  re- 
quired  linguistic  operation.  Th i s  type  of  exercise  is  not  only  a  more 
effective  learning  device,  but  also  a  more  meaningful  language  activity, 
and  is  therefore  more  motivational  than  conventional  exercises.  To 
further  encourage  interest  and  enjoyment,  we  hâve  taken  every  opportunity 
to  présent  linguistic  activities  in  informative,  amusing  or  entertaining 
contexts:  mini-dialogues  which  may  be  read  aloud,  general  information 
quizzes,  crossword  puzzles  and  personalized  expression  formats. 

2.  LANGUAGE  CONCEPTS:  SELECTION  AND  PRESENTATION 

A.  Grammar 

Most  of  the  exercises  in  this  workbook  are  preceded  by  a  language  concept 
présentation  headed  ATTENTION  !  or  RAPPEL  1  Each  of  these  boxed  lessons 
présents  a  language  concept  which  is  directly  related  to  a  spécifie 
grammatical  or  linguistic  item  in  the  core  program.  In  this  CAHIER, 
however,  there  are  more  language  concepts  than  in  the  Observations  sur 
la  langue  (Student's  Textbook,  Level  III)  and  the  original  Student's 
Exercise  Book.  Furthermore,  there  is  no  appréciable  time  lag  between  the 
oral  exploitation  of  a  new  language  concept  and  its  formai  and  written 
présentations. 
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To  assist  students  in  dealing  with  verb-related  problems,  this  new  CAHIER 
provides  lessons  and  exercises  on  tense  récognition,  formation  and  usage 
for  many  of  the  key  verbs  in  the  core  program. 

It  is  important  to  note  that,  in  expanding  our  language  concepts  program, 
we  hâve  been  careful  to  select  those  aspects  of  language  behaviour  which 
we  consider  to  be  potentially  useful  and  appropriate  at  each  stage  of  the 
program.  We  hâve  deliberately  limited  our  treatment  of  each  concept  in 
order  to  emphasize  the  primary  objective  of  the  ICI  sériés  -  to  provide  a 
Sound  basis  for  communication  in  French. 

Teachers  are  urged  to  resist  the  temptation  to  use  this  workbook  as  the 
central  component  of  the  Level  III  program.  It  is  intended  only  as  an 
auxiliary  aid. 

B.  Vocabul ary 

For  each  ETAPE  in  Level  III,  vocabulary  exercises  are  provided  to  help 
students  understand  and  retain  essential  items  of  vocabulary  introduced 
in  each  of  the  core  présentation  contexts  in  their  textbooks.  A  limited 
number  of  suppl ementary  vocabulary  items  are  introduced  as  needed.  Since 
these  are  included  in  the  CAHIER  cumulative  glossary,  they  should  not 
cause  any  problems. 

3.  READING  AND  LISTENING 

A.  Lectures 

The  new  CAHIER  contains  a  variety  of  exercises  based  on  the  Lecture  sélect¬ 
ions  in  the  Student's  Textbook.  Since  the  primary  objective  of  the  Lecture 
component  in  the  core  program  is  to  provide  reading  materials  for  reward, 
interest  and  entertainment,  the  related  CAHIER  exercises  stress  compréhen¬ 
sion.  In  some  cases,  a  key  grammatical  or  linguistic  item  taken  from  the 
reading  sélection  is  included  among  the  CAHIER  exercises,  and  in  certain 
étapes,  a  spécial  interest  activity  is  provided  as  an  extension  of  the 
central  topic. 

B .  Ecoutes 

The  Teacher 1  s  Textbook  and  tapes  for  IOPF,  Level  III,  provide  two  listen- 
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ing  compréhension  passages  for  each  étape.  One  of  these  is  a  test,  the 
other  a  practice  ECOUTE.  With  the  script  for  the  practice  ECOUTE  in  the 
Teacher's  Textbook  there  is  a  set  of  "Suggested  questions  and  answers" 
which  the  teacher  may  use  in  conducting  a  discussion  of  the  recorded  anec¬ 
dotes.  To  provide  an  additional  or  alternative  means  of  exploiting  the 
practice  ECOUTES,  we  hâve  included  a  spécial  section  at  the  back  of  the 
new  CAHIER.  These  are  short  true-false,  mul tiple-choice  or  simple  comple- 
tion  statements  designed  to  check  the  student's  compréhension  of  the  main 
points  in  the  anecdote.  Students  should  be  asked  to  read  the  questions 
in  the  CAHIER  before  listening  to  the  recording.  Th i s  will  help  them  to 
direct  their  attention  to  the  information  elicited  in  the  workbook  exercise. 

4.  REFERENCE  RESOURCES 

A.  Student's  Glossary 

The  French-Engl ish  cumulative  glossary  in  this  workbook  contains  approxi- 
mately  1500  entries  representing  both  core  and  passive  vocabulary  from 
IOPF,  Levels  I,  II  and  III.  Passive  vocabulary  represents  items  found  in 
textbook  and  exercise  instructions,  listening  compréhension  exercises  and 
reading  sélections.  Engl ish-French  cognâtes  hâve  also  been  included  in 
this  comprehensi ve  glossary  in  order  to  provide  reference  resources  for 
spelling,  gender  and  plural  endings. 

B.  Student's  Verb  Tables 

In  addition,  a  set  of  verb  tables  is  provided  as  an  adjunct  to  the  glossary 
in  the  CAHIER.  It  is  certainly  NOT  the  authors'  intention  to  suggest  that 
ail  the  verbs  presented  in  the  verb  tables  should  be  treated  as  items  for 
active  mastery  in  the  Level  III  programl 

C.  Pedagogical  Index 

To  help  teachers  (and  interested  students)  to  correlate  the  exercises  in 
the  CAHIER  with  the  core  program  in  the  Student's  Textbook,  a  complété 
list  of  ail  the  written  exercises  is  provided  at  the  beginning  of  the  work¬ 
book.  This  index,  entitled  CITATIONS  ET  CONTENU  PEDAGOGIQUE,  cites  (wherever 
possible)  a  source  context  from  the  textbook  in  which  the  particular  lin- 
gui  Stic  phenomenon  is  featured,  and  spécifiés  the  objective  of  the  related 
CAHIER  exercises. 
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5. 


THE  TEACHER  AND  THE  WORKBOOK 


The  new  Level  III  CAHIER  offers  the  IOPF  teacher  many  new  options  in 
programming,  lesson  planning  and  teaching  strategies. 

Programmi ng 

By  providing  written  support  for  the  language  concepts  featured  in  the 
original  core  program,  this  CAHIER  gives  the  teacher  freedom  to  choose 
those  workbook  exercises  which  may  best  serve  his/her  particular  student 
group  and  time  budget.  The  writing  program  presented  in  the  new  CAHIER 
is  NOT  to  be  interpreted  as  a  prescribed  course  of  studies  in  language 
concepts  and  writing  skills,  but  rather  as  a  resource  to  be  adapted 
according  to  particular  needs  and  interests.  An  examination  of  the  work¬ 
book  will  reveal  that  certain  lessons  and  exercises  would  serve  well  as 
remédiai  work,  ail  are  suited  for  oral  core  and/or  reading  support,  and 
some  are  particularly  appropriate  for  reward  and/or  enrichment  use.  The 
sélection  of  workbook  exercises  to  be  included  in  a  year's  work  for  any 
individual  student,  group  or  class  is  left  to  the  discrétion  of  the  French 
teacher  and  admini strators . 

Lesson  planning 

Although  the  teacher  must  still  devote  time  to  planning,  présentation  and 
checking,  the  new  CAHIER  does  not  demand  the  constant  invol vement  of  the 
teacher  as  is  common  in  a  purely  aural-oral  method.  After  their  présenta¬ 
tion  by  the  teacher,  these  workbook  exercises  may  be  used  as  student  assign- 
ments,  freeing  the  teacher  from  direct  participation  with  certain  groups  for 
reasonable  periods  of  time  so  that  he/she  may  give  spécial  attention  to 
other  students  and  activities.  In  fact,  many  of  the  exercises  are  very 
well  suited  for  group-centered  teaching  and  learning,  and  can  help  to  train 
students  in  individual  study  habits  and  self-help  techniques. 

No  particular  "method"  is  recommended  with  this  workbook.  We  do  suggest, 
however,  that  aural-oral  exploitation  of  workbook  lessons  and  exercises  be 
considered  an  intégral  part  of  any  teaching  strategy  since  writing  is,  at 
this  stage,  primarily  a  means  to  improve  the  listening,  speaking  and  reading 
skills. 
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Spécial  resources  for  the  teacher 


This  manual  contains  a  reproduction  of  the  lessons  and  exercises  in  the 
CAHIER,  complété  with  solutions,  wherever  possible,  for  exercises,  puzzles 
and  projects.  However,  certain  exercises  and  projects  are  Personal ized  to 
such  a  degree  that  it  is  not  possible  to  provide  master  "answers".  In 
other  cases,  two  or  more  "answers"  may  be  considered  correct.  Teachers 
will  readily  recognize  these  items  and  realize  that,  in  these  cases,  the 
suggested  "answers"  in  the  manual  are  merely  examples. 

6.  THE  STUDENT  AND  THE  W0RKB00K 

Students  whose  style  of  learning  favours  written  application  of  concepts 
will  find  the  new  Level  III  CAHIER  a  wel corne  learning  aid,  and  indeed 
most  students  respond  positively  to  learning  activities  which  produce 
tangible  results  and  provide  a  continuous  record  of  achievement.  The 
comprehensive  glossary  and  verb  tables  at  the  back  of  the  workbook  should 
enable  most  students  to  solve  any  compréhension  problems  they  may  hâve, 
and  therefore  to  work  independently  on  assigned  lessons  and  exercises 
after  a  general  introduction  by  the  teacher.  The  CAHIER  may  also  cons- 
titute  a  valuable  means  of  communicating  with  parents. 

7.  CHECKING  AND  CORRECTING 

Ail  workbook  exercises  should  be  carefully  checked  by  the  teacher,  a 
competent  monitor  or  a  responsible  student,  and  errors  should  be  correct- 
ed,  not  only  in  the  workbook,  but  also  in  the  mind  of  the  student. 

There  are  many  Systems  for  checking  and  scoring  exercises.  Teacher- 
directed  checking  and  scoring  has  the  advantage  of  ensuring  on-the-spot 
remédiai  teaching  and  aural-oral  exploitation,  but  it  frequently  wastes 
the  time  of  the  more  competent  student.  Out-of-class  checking  by  the 
teacher,  with  individual  or  group  follow-up  discussions,  is  sometimes 
préférable,  but  tends  to  minimize  the  aural-oral  exploitation  of  an 
exercise.  Checking  and  scoring  by  a  monitor  or  classmate  is  effective 
if  students  are  trained  to  handle  the  process  responsibly,  and  if  the 
teacher  is  available  to  résolve  conflicts  of  opinion.  The  master 
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"answers"  may  be  provided  to  "checkers"  in  the  form  of  photocopies  from 
the  teacher's  manual,  overhead  transparencies  or  chalkboard  transcri pts. 
However,  only  the  teacher  is  competent  to  check  answers  for  interpréta¬ 
tive  or  personalized  exercises,  since  these  will  vary  from  one  student 
to  another.  It  is  left  to  the  teacher  to  implement  the  checking  System 
which  he/she  considers  appropriate  and  feasible  for  each  exercise,  and 
to  décidé  the  grading  method. 

8.  TESTING  THE  W  R  I  T  ING  S  K  I  L  L  S 


Since  teachers  and  administrators  will  select  those  components  from  the 
new  writing  program  which  will  be  included  in  the  Level  III  course  of 
studies  in  French,  tests  of  writing  skills  will  necessarily  correspond 
to  the  prescriptions  for  each  group,  class  or  grade.  The  balance  of 
crédits  allocated  to  each  of  the  four  skills  (listening,  speaking, 
reading  and  writing)  should  also  reflect  the  balance  of  emphasis  pres- 
cribed  in  the  course  of  studies  adopted.  It  is  important,  however,  that 
the  format  and  content  of  test  questions  be  similar  to  those  the  students 
hâve  used  in  their  workbooks. 

Since  the  primary  objective  of  the  exercises  in  the  CAHIER  is  to  teach 
or  review  spécifie  linguistic  items,  it  is  NOT  recommended  that  the 
workbook  exercises  be  used  for  testing  purposes.  They  may,  however, 
serve  as  models  for  teacher-made  tests  representing  the  same  type  and 
level  of  challenge. 
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PREFACE  du  CAHIER 


Dans  ce  nouveau  Cahier  d'exercices,  on  a  essayé  de  tenir  compte 
des  progrès  réalisés  dans  l'enseignement  des  langues  secondes.  En 
particulier,  on  a  posé  comme  principe  fondamental  que  l'acquisition  des 
formes  syntaxiques  et  lexicales  doit  se  faire  dans  un  contexte  où  le 
sens  joue  un  rôle  primordial. 

On  a  donc  exclu  presque  totalement  les  exercices  mécaniques  - 
ennuyeux  et  innefficaces .  Au  contraire,  on  espère  avoir  présenté  aux 
élèves  des  exercices  nombreux,  variés  et  intéressants,  qui  exigent 
leur  participation  active.  On  trouvera  également  dans  ce  Cahier,  sous 
forme  schématique,  les  règles  de  grammaire  qui  permettront  aux  élèves 
de  mieux  comprendre,  et  donc  de  mieux  assimiler,  le  contenu  linguistique 
du  Niveau  III  de  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS. 

WORKBOOjfC  PREFACE 


This  new  workbook  incorporâtes  significant  advances  made  in  the 
teaching  of  second  languages.  In  particular,  it  adopts  as  its  basic 
premise  the  principle  that  an  awareness  of  meani nq  is  essential  to 
intelligent  acquisition  of  syntactic  and  lexical  forms. 

Mechanical  exercises  hâve  been  virtually  excluded  since  they 
tend  to  be  monotonous  and,  therefore,  ineffective.  In  their  place,  we 
hâve  presented  a  wide  variety  of  interest-oriented  contexts  and  formats 
designed  to  require  both  mental  and  physical  activity.  The  CAHIER 
al so  présents,  in  schematic  form,  those  rules  of  grammar  which  wi 11 
contribute  to  the  students'  understanding  and  mastery  of  the  linguistic 
content  of  ICI  ON  PARLE  FRANÇAIS,  Level  III. 
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Hetkodological  insinuation  ^on  thés  mnkbook  Xs  available 
in  Engtisk  [T mailing  Notm,  Cakien,  Tnoxsième  niveau) ,  and  -in 
F  amok  [Notm  Pédagogiqum ,  Catien,  Tnoûsime  niveau)  . 

Syrribols: 

The.  convention  used  tn  this  book  to  identi&y  diamant 
-6 peakens  tn  many  o^  tkc  onai  exckangm  Xs  a  Symbol  dcvtcc. 

The  tniangle  (A)  nepnments  one  speaken,  and  tkc  stan  (★) 
identifiim  tkc  otken  tn  a  two-pant  dialogue. 


Lm  conseils  pédagogiqum  poun  cc  cahien  existent  en  anglaXs 
[Tcacktng  Hôte 6,  Catien,  TnoXsième  ntvcaa) ,  ou  en  finançais 
( Note s  Pédagogiqum ,  Catien,  Tnoisime  niveau) . 

Symboles: 

PouA  distinguen  ckacun  dm  intenlocuteuns  dm  divens 
exencicm  onaux  dam  cet  ouvnage,  dm  syrnbolm  conventionnels 
ont  été  adoptés .  Le  tniangle  (±)  nepnésente  un  intenlo  cuteun 
tandis  qu'une  étoile  (*)  indique  l'  aulne  dans  un  dialogue 
entne  deux  pensonnm . 


Citations  et  contenu  pédagogique 

Étape  I 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIES 

1 

"C'est  le  trois  juillet 

Dates 

2 

. .  qui  est  venu  passer  les  grandes  vacances 

au  Canada. . . ." 

Prononciation  des  pluriels 

3 

"Tout  le  monde  porte  des  vêtements  d'été." 

[o]  oc  [a] 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 


4 

"Regardez  le  jeune  homme  qui  porte...." 

le/la/l' 

5 

"Je  suis  très  fatigué." 

je/j' 

6 

"...  ce  n'est  pas  de  ma  faute." 

ne/n' 

7 

"J'ai  vu  ton  avion  au-dessus  de  l'aéroport." 

de/d' 

8 

Négation  — »de/d' 

9 

"...  qui  porte  un  pantalon  bleu  et  une  chemise 
sport  jaune." 

un /une 

HISTOIRE  EN  IMAGE  (Image  1) 


10 

Vocabulaire 

11 

" _  Daniel  est  arrivé  à  l'aéroport  ...  il  a 

cherché  son  ami  partout." 

AVOIR /ETRE:  présent 

12 

AVOIR/ETRE  +  participe  passé 

13 

ALLER  +  infinitif 

14 

"Je  vais  me  reposer  un  peu." 

ALLER  (formation)  +  infinitif  de  verbes  pronominaux 

15 

"Lui  aussi,  il  a  cherché  son  ami  partout." 

Pronoms  disjoints 

HISTOIRE  EN  IMAGES  (Images  2  et  3) 


16 

Vocabulaire 

17 

"...  dans  la  petite  voiture  que  j'ai  achetée..." 

qui/que:  pronoms  relatifs 

18 

qui/que:  construction  de  phrases 

19 

il  a/il  est  +  participe  passé...  (et  mots  outils) 

20 

"Qu'est-ce  que  Daniel  a  vu  au-dessus  de  l'aéroport?" 

Qui  est-ce  que /Qu' est-ce  que  +  VOIR 
(au  passé  composé) 

SAYNÈTE 


21 

Questions  sur  la  saynète 

22 

Vocabulaire:  traduction 

RÉVISION,  EXPANSION,  SYNTHESE 


23 

Préparation  à  la  dictée 

24 

Mots  croisés 
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Etape  n 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIES 

1 

"Nous  sommes  cinq  dans  ma  famille." 

[£  ]  oo  ]  °o  [en  ]  °o  [in  ]  o°  [j*n  ] 

2 

"Comment  est-ce  que  tu  t'appelles?" 

e  non  prononcé 

3 

"A  quelle  école  est-ce  que  tu  es  allé?" 

i — i 

? 

i — i 

VI 

OBSERVATIONS 

SUR  LA  LANGUE 

4 

"Il  a  les  cheveux  gris  et  les  yeux  bleus." 

Le  pluriel:  formes  orale  et  écrite  des  prédéterminants 

5 

"Il  est  très  grand.  Il  a  les  cheveux..." 

Le  pluriel:  est/a/fait/va - >  sont/ont/font/vont 

6 

"J'ai  fait  mes  études  primaires..." 

Le  pluriel:  accord  de  l'adjectif 

CONVERSATION  (SAYNÈTE) 


7 

Vocabulaire  (Mots  croisés) 

8 

"Comment  est-ce  que  tu  t'appelles?" 

Mots  interrogatifs 

COMPOSITION  ORALE 


9 

"Mon  père  est  mécanicien." 

Vocabulaire:  professions 

10 

"Mon  petit  frère  s'appelle  Jacques." 

Adjectifs:  forme  et  position 

11 

"Ma  mère  est  plus  petite  que  mon  père." 

Adjectifs:  comparaison 

12 

"J'ai  fait  mes  études  primaires..." 

FAIRE:  présent /passé  composé 

13 

Expressions  avec  FAIRE:  traduction 

LECTURE 


14 

Questions  sur  la  lecture 

15 

"Il  a  aussi  préparé...." 

Passé  composé:  auxiliaire  AVOIR  avec  IL 

16 

Passé  composé:  auxiliaire  AVOIR  avec  toutes 
les  personnes 

RÉVISION.  EXPANSION.  SYNTHÈSE 


Préparation  à  la  dictée 


XXI  V 


Etape  Ht 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIE 

1 

"Elle  a  donc  choisi  quelques  vêtements." 

î 

1 _ l 

l 

1 — I 

0' 

1 _ 1 

S 

i — i 

i _ i 

?» 

i — i 

8‘ 

i  i 

2 

"Elle  est  allée  répondre  au  téléphone." 

Enchaînements  consonantiques  et  liaisons 

3 

"Madeleine  Marchand  a  décidé  de  travailler  un  peu." 

[e.]  °°  [e] 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 


4 

"C’est  ma  mère  qui. . . 

.  à  ton  amie. . ." 

Prédéterminants  féminins  singuliers  devant 
consonne/devant  voyelle 

5 

Pluriels  - ►singuliers:  synthèse 

6 

Accords  :  synthèse 

HISTOIRE  EN  IMAGES  (Image  1) 


7 

Vocabulaire 

8 

"Je  les  repasse  avec  un  fer  à  repasser." 

le/la/les:  objet  direct  (présent) 

9 

"C’est  moi  qui  les  repasse." 

C’est  +  pronom  disjoint  +  qui 

HISTOIRE  EN  IMAGES  (Image  2) 


10 

Vocabulaire 

11 

(a) 

"Le  fer  a  ...  commencé  à  brûler..." 

Verbe  +  préposition  +  infinitif 

11 

(b) 

"Elle  a  continué  à  écouter..." 

Infinitif/passé  composé  (verbes  en  ER) 

12 

Infinitif/passé  composé:  synthèse 

HISTOIRE  EN  IMAGES  (Image  3) 


13 

Vocabulaire 

14 

"A  qui  est-ce  que  tu  téléphones..." 

qui /quoi 

15 

"Comme  elle  a  eu  peur!" 

Comme  ...!:  expressions  de  surprise  ou  d’admiration 

HISTOIRE  EN  IMAGES  (Image  4) 

16 

Vocabulaire 

17 

Compléments  d’objet  indirect  (présent) 

18 

"Madeleine  lui  a  répondu..." 

Compléments  d’objet  indirect  (passé  composé) 

LECTURE 

19 

Vocabulaire:  traduction 

20 

Compréhension:  questions  sur  la  lecture 

RÉVISION,  EXPANSION,  SYNTHESE 

21 

Préparation  à  la  dictée 
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Étape  IV 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIE 

1 

"Je  comprends  maintenant." 

Consonnes  finales  non  prononcées 

2 

"C'est  la  faute  de  Madeleine." 

Consonne  +  e - -  consonne  prononcée 

3 

Consonne  prononcée  /  consonne  non  prononcée 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 


4 

"J'avais  un  grand  couteau  à  la  main." 

Adjectifs:  féminin/  masculin 

5 

"C'est  la  jeune  fille..." 

Adjectifs:  féminin/masculin 

6 

"...de  lui  apporter  ses  devoirs  tous  les  soirs." 

TOUT  et  QUEL:  toutes  les  formes 

7 

"Elle  est  sortie  de  chez  elle..." 

Accord  du  participe  passé:  auxiliaire  être 

8 

"Elle  est  sortie  ...  et  elle  nous  a  crié..." 

Accord/absence  d'accord  du  participe  passé  avec 
le  sujet:  auxiliaires  être  et  avoir 

SAYNÈTE 


9 

Vocabulaire 

10 

"Est-ce  que  vous  étiez  devant  l'école...?" 

ÊTRE  à  1 ' imparfait 

11 

"Qu'est-ce  que  tu  faisais?" 

L ' imparfait  :  terminaisons 

12 

L'imparfait:  formation 

13 

Temps  des  verbes:  traduction 

COMPOSITION  ORALE 


14 

Vocabulaire:  Mots  croisés 

15 

"Est-ce  que  tu  t'es  fait  mal  au  poignet?" 

à  +  article  défini  +  parties  du  corps 

16 

Composition  écrite 

LECTURE 


17 

Compréhension  du  texte 

18 

Questions  sur  le  texte 

RÉVISION,  EXPANSION,  SYNTHÈSE 


19 

"Ah!  Je  comprends  maintenant!" 

Verbes:  PRENDRE,  COMPRENDRE,  APPRENDRE 

20 

"Madeleine  a  promis  de  lui  apporter..." 

Verbes:  METTRE,  PROMETTRE,  PERMETTRE 

21 

Préparation  à  la  dictée 

xx  vi 


Etape  V 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIES 

1 

"...  ton  cousin  aime  les  desserts?" 

Liaisons  interdites 

2 

"Debout;/...  au  bureau. /Moi,  je  n'ai  pas..." 

[  M  ]  <*>  [o]  oo  [um] 

3 

"  ...juste  deux  minutes  pour  le  petit  déjeuner.  " 

[  ]  oo  [oe] 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 


4 

"...  on  peut  manger  tout  ce  qu'on  veut.  " 

Présent  avec  TU/IL/ELLE/ON 

5 

Présent  avec  NOUS/VOUS 

6 

Présent  avec  IL/ILS,  ELLE/ELLES 

7 

"La  première  personne  ...était...  une  femme." 

Imparfait  avec  IL/ILS,  ELLE/ELLES 

SAYNETE 


8 

Vocabulaire 

9 

"Allons,  les  enfants;" 

L'impératif:  verbes  non-pronominaux 

10 

"  Allez  ensemble. . .  /descendez  tout  de  suite. . .  " 

L'impératif:  *ALLER  et  verbes  en  ER 

11 

"  Réveille- toi,  Paul'." 

L'impératif:  verbes  pronominaux. 

12 

"  Je  ne  me  suis  pas  levée  à  temps." 

Verbes  pronominaux  au  passé  composé 

13 

"  Raconte-moi  ce  qui  s'est  passé./...  ce  que 
je  vais  donner  à  maman _  " 

CE  QUI/CE  QUE  (CE  QU')  et  SAVOIR;  VOIR 

COMPOSITION  ORALE 

14 

Vocabulaire:  mots  croisés 

15 

"  ...du  rôti... avec  de  la  purée,  et  des  haricots" 

De  +  article  défini 

LECTURE 

16 

Compréhension:  questions  sur  la  lecture 

REVISION,  EXPANSION,  SYNTHESE 

17 

"  . . .nous  aimons  la  viande  froide/11  a  donc 
pris  du  rôti. . .  " 

L'article:  anglais/français 

18 

Préparation  à  la  dictée 

xx  vi  i 


Étape  VI 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIES 

1 

"Qu'est-ce  que  vous  voyez?" 

[IC]  [S] 

2 

"Elle  regarde  dans  une  grosse  boule  de  cristal." 

[a] 

3 

"Il  ne  m'écrit  plus  et  je  suis  très  inquiet." 

Liaison,  enchaînement,  liaison  interdite 

OBSERVATIONS 

SUR  LA  LANGUE 

4 

"Mais  regardez  bien,  madame." 

Verbes  en  ER  au  présent:  révision 

5 

"Les  pêcheurs...  n'ont  jamais  oublié..." 

Verbes  en  ER  au  passé  composé 

6 

Verbes  en  ER:  synthèse 

7 

"On  peut  voir,  au  clair  de  lune..." 

à/de  +  article  défini 

SAYNETE 


8 

Vocabulaire 

9 

"Je  ne  vois  rien." 

Négation:  verbes  au  présent  ou  à  l'imparfait 

10 

"Le  capitaine  n'est  jamais  retourné." 

Négation:  verbes  au  passé  composé 

11 

"Je  crois  même  que  c'est..." 

VOIR;  CROIRE 

HISTOIRE  EN  IMAGES 


12 

Vocabulaire 

13 

"C'était  le  plus  vieux  pêcheur  de  l'île..." 

Le  superlatif:  adjectifs  et  adverbes 

14 

"...elles  ne  sont  ni  américaines  ni  canadiennes." 

Quelques  nationalités 

15 

"...on  peut  voir,  au  clair  de  lune..." 

POUVOIR;  VOULOIR 

LECTURE 


16 

Vocabulaire 

17 

Compréhension 

REVISION,  EXPANSION,  SYNTHESE 


18 

"Il  ne  partait  jamais...." 

PARTIR/SORTIR;  RIRE/SOURIRE;  DIRE 

19 

Préparation  à  la  dictée 

xxv i i i 


Étape  vn 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIES 

1 

"Il  faut  que  nous  décidions." 

[J] 

2 

"Voilà  le  film  qui  commence." 

[k] 

3 

"...  il  y  a  un  très  bon  film  qui  commence..." 

Révision:  [  a  ]  [  o  ]  [  i.  ]  [  ©L  ] 

OBSERVATIONS  SUR  LA  LANGUE 


4 

"Est-ce  que  tu  veux  perdre  ton  argent?" 

Verbes  en  RE 

5 

"Tu  peux  les  faire  demain." 

Objets  directs/indirects: 

temps  simples 

6 

Objets  directs /indirects : 

position  (3eme  personne) 

7 

Objets  directs /indirects: 

devant  un  infinitif  (3eme  personne) 

SAYNÈTE 


8 

Vocabulaire 

9 

"...  que  je  fasse  mon  travail  le  dimanche." 

Subjonctif:  Il  faut  que  +  [-fas  ]  [stoa]  |"  £.  1  T  3)  1 

10 

"Il  faut  que  nous  décidions  quelque  chose." 

Subjonctif:  Il  faut  que  +  verbes  avec  nous/vous 

11 

"Ma  mère  ne  veut  pas  que  je  fasse..." 

Subjonctif:  vouloir  que  +  subjonctif 

12 

"Nous  venons  de  manquer  le  dessin  animé." 

VENIR  de  +  infinitif 

COMPOSITION  ORALE 


13 

Vocabulaire 

14 

"La  télé  est  à  ma  soeur  le  samedi  soir." 

Article  défini:  emplois  particuliers 

15 

"La  télévision. ..." 

Composition  écrite 

LECTURE 


16 

Vocabulaire 

17 

"La  Tour  Eiffel." 

Les  tours  célèbres 

18 

"Alors,  M.  Eiffel  a  fixé... le  drapeau  tricolore..” 

Quelques  drapeaux 

19 

Questions  sur  la  lecture 

RÉVISION,  EXPANSION,  SYNTHÈSE 


20 

"Je  ne  sais  pas.  Je  n'ai  pas  eu  le  temps  de..." 

Verbes  irréguliers:  synthèse 

21 

Préparation  à  la  dictée 

XXI  X 


Etape  7111 


Ex. 

Citation 

Contenu  pédagogique 

GRAPHIES 

i 

"Pierre  Masson  a  besoin  d'elle  au  Palais 

de  Justice." 

I  1 

*/> 

1 _ 1 

2 

"...a  fait  tomber  le  prix  de  l'aluminium 
de  $545  la  livre  È  $17  la  livre." 

Prononciation  de  5,  6,  7,  8,  9,  10 

OBSERVATIONS 

SUR  LA  LANGUE 

3 

Verbes  réguliers  en  IR 

4 

"L'accusé  a  voulu  aider  l'agent..." 

Verbe  (+  préposition)  +  infinitif:  révision/ 
expansion 

HISTOIRE  EN  IMAGES 


5 

Vocabulaire 

6 

"Où  étiez-vous,  mademoiselle...?" 

Inversion  du  pronom  sujet:  tu/nous/vous 

7 

Inversion  du  pronom  sujet:  il/elle/on 

8 

"...Mlle  Benoît  va  recevoir  un  gros 

bouquet. . ." 

Verbes:  ENVOYER,  RECEVOIR 

9 

"Voulez-vous  nous  raconter  ce  qui  s'est  passé..?" 

CE  QUI  /  CE  QUE  /  QUI  /  QUE:  synthèse 

10 

"Regardez-la  bien..." 

Objets  directs /indirects : 

verbes  à  1 ' impératif 

11 

"Voulez-vous  nous  raconter...?" 

Objets  directs/indirects: 

synthèse 

12 

Composition  écrite 

LECTURE 


13 

Vocabulaire 

14 

Compréhension 

RÉVISION,  EXPANSION,  SYNTHÈSE 


15 

Mots  outils 

16 

Révision:  Mots  croisés 

17 
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Modèle:  Est-ce  que  M.  Honeycutt  travaillait  pendant  la  nuit  ou 

pendant  la  journée? 
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Écoutes 


Première  étape 

ÉCOUTE:  Un  voyage  en  camion 

1°.  Lisez  cette  page.  2°.  Écoutez  l’enregistrement.  3°.  Mettez 
V  (vrai) ,  F  (faux) ,  ou  0  (on  ne  sait  pas)  devant  les  énoncés  suivants . 

Modèle:  F  Le  chauffeur  de  camion  s’appelle  Yvon  Charbonneau. 


0  1. 

Le  patron  de  M.  Charbonneau  a  deux  camions. 

F  2. 

- V 

M.  Charbonneau  a  pris  trois  boîtes  a  l'école  Marquette. 

F  3. 

M.  Charbonneau  s'est  arreté  d'abord  àRimouski. 

0/f  4. 

Il  a  pris  un  café  à  Trois-Rivières. 

F  5. 

Un  petit  garçon  de  six  ans  est  monté  dans  le  camion. 

F  6. 

M.  Charbonneau  n'a  pas  bien  mangé  près  deRimouski. 

V  7. 

Un  agent  de  police  a  réveillé  M.  Charbonneau. 

• 

oo 

M.  Charbonneau  a  perdu  ses  clefs. 

V  9. 

L'agent  de  police  a  trouvé  le  petit  garçon.  A 

0  10. 

Le  petit  garçon  n'a  pas  de  frères. 
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Deuxième  étape 

ÉCOUTE:  La  femme  mystérieuse 

1°.  Lisez  cette  page.  2°.  Écoutez  l'enregistrement.  3°.  Mettez 
V  (vrai),  F  (faux),  ou  0  (on  ne  sait  pas)  devant  les  énoncés  suivants. 

Modèle:  V  M.  Zappo  est  un  détective. 


F  i. 

La  femme  de  M.  Marchand  s'appelle  Mimi. 

V  2. 

Mme  Marchand  est  jalouse. 

F  3. 

Jacques  Marchand  n'aime  pas  sa  femme. 

F  4. 

Mimi  est  blonde,  petite  et  intelligente. 

F  5. 

M.  Marchand  a  vu  Mimi  chez  un  ami. 

0  6. 

M.  Zappo  est  très  riche. 

V  7. 

M.  Zappo  a  été  très  surpris  quand  Mme  Marchand  lui  a  parlé 

au  téléphone. 

F  8. 

Mme  Marchand  a  pleuré  au  téléphone. 

0  9. 

Mme  Marchand  a  eu  cinquante  ans  à  son  anniversaire. 

\J  10. 

Mimi  a  coûté  cent  dollars  en  tout. 
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Troisième  étape 


ÉCOUTE  :  Au  secours  ! 


1°.  Liseî  cette  page.  2°.  Écoutez  l’enregistrement.  3°.  Complétez  les 
réponses  suivantes  en  utilisant  les  informations  contenues  dans  1  écoute. 
4°.  Vous  pouvez  écouter  l’enregistrement  une  deuxième  fois. 


Modèle:  Quel  est  le  sujet  de  cette  histoire? 
C'est  l'histoire  d'un  -inc&ncUz 


1.  Quand  est-ce  que  cette  histoire  se  passe? 

Cette  histoire  se  passe  pendant  la  \JY\jjuJZ, _ • 

2.  Quelle  heure  est-il? 

Il  est  ciSLAX^C _ heures  du 

3.  Combien  de  personnes  est-ce  qu'il  y  a  dans  la  famille 
Duhamel? 

Il  y  a  personnes  dans  cette  famille. 

4.  Qui  est  Napoléon? 

C'est  un  gJaÀjLaAs _ • 

5.  Où  est-ce  que  Napoléon  dort  en  général? 

Il  dort  dans  le  L~ 

6.  Où  sont  les  Duhamel? 

Ils  sont  dans  la  \J\ÀXJL^ _ • 

7.  Pourquoi  est-ce  que  les  pompiers  sont  là? 

Ils  veulent  v  6  ICjulaaAAJU  le  feu* 

8.  Pourquoi  est-ce  que  le  petit  garçon  veut  rentrer  dans 
la  maison? 

Il  veut  son  y /cJaÀjLAAs _ • 

9.  Comment  est-ce  qu'un  pompier  sauve  le  chien? 

Il  _ une  avec 

une 

10.  Qu'est-ce  qui  fait  un  bruit  terrible? 

9 

C’est  le  y/WuoU^ _ de  la  WWlAJ^TYl^ _ 

qui  v  _ dans  la  QVJUL- _ • 


RESSOURCES 


deux 

quatre 

dix 


jour 

nuit 

journée 

matin 

soir 


chien 

garçon 


maison 

sous-sol 

mur 

porte 

fenêtre 

planche 


rue 

trottoir 


flamme 

feu 

incendie 


éteindre 

courir 

pleurer 

sauver 

casse 

tombe 

ouvre 


Quatrième  étape 
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ÉCOUTE: 


Un  accident  extraordinaire 


1  .  Lisez  cette  page.  2°.  Écoutez  l’enregistrement.  3°.  Complétez  le 
résumé  suivant  en  utilisant  les  informations  contenues  dans  l'écoute. 

4°.  Vous  pouvez  entendre  l'enregistrement  une  deuxième  fois. 


1.  Cette  histoire  s'est  passée  \^xy\MJuL<s  dernier 

sur  une  petite  eTurutL _ de  t  . 

2.  Il  n'y  avait  pas  beaucoup  de  sur  la 

v  AsCrutjL _ et  ma  mère  était 

parce  qu'elle  a  _ surtout  des 

« 


RESSOURCES 

voiture 

camions 


belle 

vieux 

vieille 


j  eudi 

samedi 

mardi 


3.  Elle  s'est  arrêtée  pour  _ Ou^âdUX^ _ un 

^AT^ULAA^K _ monsieur. 

4.  Le  monsieur  lui  a  :  "Est-ce  que  vous 

pouvez  ma  ^AJ^ü\XXU\JL,  à 

_ 35  _ milles  à  l'heure?" 

5  .  Maman  a 
monsieur." 


35 

25 

37 


monde 

campagne 

route 

bruit 

choc 

peur 

loin 


Le  monsieur  est  ^/l/l/UTVttX- _ dans  sa  voiture  pour 

a^tXlAAâJvL _  le  petit  cJaJT^- _ de  la 


voiture  de  ma  mère. 

Mais  ma  mère  était  très 

elle  cüv\AÆr-aÀXL 

1 ' heure . 


\ 

a 


35 


derrière  et 
milles  à 


la 


8.  Quand  la  voiture  de  ma  mère  a 

_  voiture  du  monsieur,  on  a 

y  un  ^Jb^X/jÙJÇ  fomidable. 


contente 

fâchée 


heurté 

aider 

répondu 

entendu 

demandé 

monté 

arrivait 

pousser 

attendre 


certainement 

exactement 
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Cinquième  étape 

ÉCOUTE:  Le  rêve  de  Cécile 

1°.  Lisez  cette  page.  2°.  Écoutez  l'enregistrement.  3°.  Répondez  à  ces 
questions  en  utilisant  les  informations  contenues  dans  l'écoute.  4  .  Vous 
pouvez  entendre  l'enregistrement  une  deuxieme  fois. 


Modèle:  Quel  est  le  sujet  de  cette  histoire? 

C'est  l'histoire  d*  un  siêvn _  formidable. 

RESSOURCES 


1.  Pourquoi  est-ce  que  Cécile  n'étudie  pas? 

Elle  a  quitté  parce  qu'elle  n'aime 


froid 

faim 

sommeil 


pas  étudier  x  |  q  • 

2.  A  quelle  heure  est-ce  qu'elle  commence  à  travailler? 
Sa  journée  au  y  AJLA^âMjL<XAdt7  commence  à 
_ *7  Ig  Ç ST _ tous  les  jours. 


études 

travail 


les  mathématiques 
la  géométrie 
l'histoire 


3.  Pourquoi  est-ce  qu'elle  ne  mange  pas  le  matin? 

Elle  ne  prend  pas  de  parce  qu'elle 


n'a  pas 


H 


4.  Pourquoi  est-ce  qu'elle  n'est  pas  heureuse? 

Elle  n'aime  pas  son  parce  que  ses 

clients  ont  toujours  _ ^  OJLAAxs  mais  elle,  elle 

(  a/vv^v\^  SlA^- 


déteste 


Qu'est-ce  qu'elle  a  vu  dans  son  rêve? 

Elle  a  vu  des  qui  commandaient  de 

kJLôu  aux  mathématiques  et  des 

_  au  chocolat  parce  que  Cécile 

et  au  J\JLofôüuJ^A/vJZ 


pensait  à  y  OAZOO-I JL. 
en  même  temps. 

6.  Qu'est-ce  qu'elle  a  décidé  de  faire? 

Après  ce  rêve,  Cécile  a  décidé  de  ÜXJÜC^OlyvxXk^ 
.Ji! pour  finir  ses 


\ 

a 


7h55 

8h05 

le  temps 


un  rêve 
un 
un 

petit  déjeuner 


reças 

éleve 


d'appétit 
d ' argent 

légumes 

poissons 
la  tarte 


1 ' école 

bureau 

restaurant 


bouches 


étudier 

manger 

retourner 

courir 
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Sixième  étape 


ÉCOUTE:  La  touriste 


1  .  Lisez  cette  page.  2°.  Écoutez  l'enregistrement.  3°.  Complétez  le 
résumé  suivant  en  utilisant  les  informations  contenues  dans  l'écoute. 

4  .  Vous  pouvez  entendre  l'enregistrement  une  deuxième  fois. 


1.  Cette  histoire  s'est  passée  kJl/A;  f\J pAAVLAAX <LxJC 


2.  Un  jour  un  touriste  est  allé  voir  une  sJVXjuMjL-' 


3. 


Là,  il  a  vu  une  QjyrnxJlJjc^u^^  qui  était 
ÔULôJlAJL* _ près  de  la  porte. 


4.  Le  monsieur  lui  a  parlé  en 

lui  a  _ qu'elle 

parce  que  son 

5.  Elle  n'avait  ni 


et  la  dame 


était 

_ ni  s^gjUU^QJiXr 


^oclaX cl 


et  elle  ne  parlait  pas 

6.  Le  monsieur  lui  a  offert  quelque  chose  à  t  Jb~frîjiJL* _ 

ou  à  manger  et  elle  a  pris  trois  Ç^a^C<L, _ et 

quatre  CAjtC<14<XS\aX^  • 

7.  Après  le  départ  de  la  dame,  le  monsieur  a  commencé  à 

OxÀAJL, _ mais  quand  il  a  vu  1'  (kA^LdOurV^ 


il  a  décidé  que  cette  petite  aventure  n'était  pas  si 
drôle  que  ça. 


RESSOURCES 


anglais 

Anglaise 

français 

Française 

américain 

Anéricaine 


lire 

manger 

rire 

boire 

pleurait 

pleuvait 

perdu 

parti 

expliqué 


a  genoux 
assise 

en  Normandie 


cafés 

addition 

appareil 

argent 

croissants 

passeport 

vieille  église 

auto 

autocar 
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Septième  étape 


ÉCOUTE:  Le  chien  extraordinaire 


1°.  Lisez  cette  page.  2°.  Écoutez  l’enregistrement.  3°.  Mettez 
V  (vrai),  F  (faux),  ou  0  (on  ne  sait  pas)  devant  les  énoncés  suivants. 


p  i.  a  Hollywood  on  prend  toujours  le  meilleur  livre  de  l’année  et 
on  en  fait  un  film. 

\/  2.  Le  film  que  les  Marcotte  sont  allés  voir  était  basé  sur  un 


_E_  3* 

V  4- 

Q  5. 
\/  6 . 

V  7. 

E^Q  8- 

F  9. 


10. 


bon  livre. 

M.  Marcotte  a  lu  le  livre,  mais  Mme  Marcotte  ne  l'a  pas  lu. 
Il  y  avait  beaucoup  de  gens  au  cinéma. 

Une  vieille  dame  a  payé  six  dollars  au  guichet. 

La  dame  croit  que  son  chien  ne  voit  pas  bien. 

Le  chien  est  très  sage. 

M.  et  Mme  Marcotte  ont  trouvé  le  film  extraordinaire. 

M.  et  Mme  Marcotte  ont  parlé  à  la  dame  pendant  le  film. 


O 


La  dame  a  lu  le  livre  à  son  chien. 
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Huitième  étape 


ÉCOUTE:  Le  voleur  innocent 


1°.  Lisez  cette  page.  2°.  Ecoutez  l'enregistrement.  3°.  Complétez  les 
réponses  suivantes  en  utilisant  les  informations  contenues  dans  l'écoute. 
4°.  Vous  pouvez  écouter  l'enregistrement  une  deuxième  fois. 

1.  Où  est  le  Parc  des  Laurentides? 

Il  est  à  yÿt/tl/vvtil _ milles  de  Québec. 


2.  Est-ce  qu'on  peut  prendre  les  arbres  des  parcs  provinciaux? 

Non,  il  faut  un  _ pour 

les  arbres. 


Quel  âge  avait  Marius? 

Il  avait  Çoyt  -  l Ujjjr  ans  • 

Pourquoi  est-ce  qu'on  a  accusé  Marius? 

Parce  qu'un  kjLMA^IJ^JJaaA^  a  djCejr uAMAJC 
que  vX^UTUU _ arbres  avaient  rJüio  pnJuJL^ 


T 

Pourquoi  est-ce  que  le  juge  l'a  déclaré  innocent? 

s 

Parce  qu'on  n'a  yJUJUl/U _ pu  \sj^AjnxS\M^ 

Comment  sait-on  qu'il  n'est  pas  innocent? 

Il  a  dit  au  o,  :  "Je  ne  suis  pas 


eu tviXamX^ 


La  i^Q/l fois 

je  vais  _ 

plus 


arbres 


RESSOURCES 

rien 

beaucoup 

donc 


découvert 

couper 

prouver 

déclaré 

disparu 

dit 


cinq 

soixante-huit 

six 

trente 

trois 

dix 

cinquante-huit 


juge 

inspecteur 

avocat 

permis 


fâché 

content 

gros 

beaux 

grands 

prochaine 

suivante 


et  plus  \Jb^UKAAA>C 


tf 


CONJUGAISON  DES  AUXILIAIRES  "AVOIR"  ET  "ETRE"  ET  DES  "VERBES  RÉGULIERS’ 
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Tableaux  des  verbes 
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A 

à.  -  at,  by,  in,  on,  to,  with 
à.  cause  de  -  because  of 
à  c.e  soi*1.  -  see  you  this 
evening 

ci  dmcU.nl  -  see  you  tomorrow! 
à  deux  milles  de  -  two  miles 
from 

à  V  aide  de  -  with  the  help  of 
à  V  keu*e  -  on  finie 
à  ma*dl\  (etc.)  -  see  you 
Tuesday  (etc.)! 
à  pa*t  -  apart  from;  e.g.  à 
pa*t  le  mo dèle  -  apart  from 
the  model 
à.  pied  -  on  foot 
à  quel  canal?  -  on  what  channel? 
à  tmps  -  in  time 
à  tout  à  V keu*el  -  see  you 
shortly! 

à  tout  de  suite1.  -  see  you  very 
shortly! 
d’abord  -  first 
absolument  -  absolutely 
accepte*.  -  to  accept 
accident  ( m )  -  accident 
accord  (m)  -  agreement,  accord 
d1 acco*d  -  agreed,  ail  right, 
O.K. 

accuse*  -  to  accuse 
accus é(e)  -  accused  (person) 

acheté*  -  to  buy 
actualités  (^.  pl .  )  -  news 
addition  (^)  -  bill  (in  a 
restaurant) 


admett*e  -  to  admit 
ado*e*  -  to  adore 
ad*ess  e  l  fi)  -  address 
aé*opo*t  [m]  -  airport 
afifileke  Ifi)  -  sign 
âge  (m)  -  âge 
agent  [m]  -  agent 

agent  de  police  -  policeman 
agite*  -  to  wave 
agneau  (m)  -  lamb 
aide  (fi)  -  help,  assistance,  aid 
à  l'aide  de  -  with  the  help  of 
aide*  -  to  help 
aime*  -  to  like,  to  love 

aime*  mieux  -  to  prefer,  to 
like. . .better 
ainsi  -  thus,  in  this  way 
ainsi  de  suite  -  and  so  on 
ajoute*  -  to  add 
allmand(e)  -  German 
aile*  -  to  go 

aile*  che*che*  -  to  go  and 
get,  to  go  for 
allô  -  hello  (on  téléphoné) 
alo*s  -  then,  the refore 
amene*  -  to  bring  (a  person) 
amé*lcaln(  e)  -  American 
aml(e)  -  friend 

amou*  (m)  -  love 
amusantle )  -  amusing 
an  (m)  -  year 
anglais  le)  -  English 
anime  le)  -  animated 

dessin  animé  (m)  -  cartoon  (movie) 
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année  (j$)  -  year 

Vannée  dennh&ie  -  last  year 
annlv cÆi alAe  [m]  -  anniversary, 
birthday 

août  (m)  -  August 
appareil  (m)  -  caméra,  apparatus, 
machine 

appartement  (m)  -  apartment 
appartenir  -  to  belong 
appeler  -  to  call 

.6'oppef.eA  -to  be  called 
(named) 

appétit  (m)  -  appetite 

bon  appétÂXi-  enjoy  your  food-' 
apporter  -  to  bring  (a  thing) 
apprendre  -  to  leam 
après»  -  after 

d’aprè s  -  according  to 
après  -midi  [m/D  -  aftemoon 
arbre  (m)  -  tree 
argent  (m)  -  money 
armée  -  army 
armoire  [£)  -  wardrobe,  cabinet, 
closet 

arrêter  -  to  stop,  to  arrest 
&  '  arrêter  -  to  stop,  to  corne 
to  a  stop 

arriver  -  to  arrive 

article  (m)  )  -  article 

aicenôeuA  (m)  -  elevator 

4  ’  at>- 6  eolr  -  to  sit  down 

assiette  U)  -  dish,  plate 

(Xô-ôtô  (e)  -  seated,  sitting 

associer  [à]  -  to  associate  (with) 

assommer  -  to  hit  over  the  head 

06-6  urance  (  {)  )  -  insurance,  assurance 

attendre  -  to  wait  (for) 


au  -  at  the,  to  the 

an  coin  du  -  at  (in)  the 
corner  of 

an  -dei-6  o6  de  -  above 
au  i eu!  -  fireî 
au  fiond  de  -  at  the  back  of 
au  loin  -  in  the  distance 
au  revoir  -  goodbye 
au  Aecour 6  !  -  help! 
au  A uj et  de  -  about 
aujourd'  hul  -  today 
0.06-6 JL  -  also,  too,  as 
au 6-6 f  vite  que  po^Me  -  as 
fast  as  possible 
auto  (f$)  -  car 

autobiographie  (^)  -  autobiography 

autobus  (m)  -  bus 

autocar  [m]  -  inter-ci ty  bus 

automatique  -  automat ic 

autour  de  -  around 

autre  -  other 

auxiliaire  (m)  -  auxiliary;  e.g. 
(verbe 6)  auxiliaires  •* 
avoir f  être 
avant  -  before 

avant  de  -  before  (+  verb) 
avec  -  with 

aventure  (^)  -  adventure 
aviateur,  -trlce  -  aviator, 
airman,  airwoman 
avion  l m )  -  airplane 
avoir  -  to  hâve 

avoir  besoin  de  -  to  need 
aval r  de  la  chance  -  to  be 
lucky 
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avolA.  envie  de  -  to  feel  life 
(+  verb) 

avotn.  le  temph  (de)  -  to  hâve 
time  (to) 

avolA  lieu  -  to  take  place 
avotn.  l’ Intention  de  -  to 
intend  to 

avotn.  nathon  -  to  be  right 
avotn  tont  -  to  be  wrong 
avnJJt  (m)  -  April 

B 

bagages  im.pl.)  -  baggage,  luggage 
4  e  batgnen.  -  to  go  swimming 
bcUn  ( m )  -  bath 
batte,  (  jj)  -  bail 
banane,  [{,)  -  banana 
banbe  ($)  -  beard 
banque  [£)  -  small  boat 
bannage  ( m )  -  dam 
bannen  -  to  cross  out,  to  stroke 
out 

ba4  (m)  -  stocking;  lower  part 
an  bah  -  at  the  lower  part, 
at  the  bottom 
en  bah  -  downstairs,  below 
bah,  bahhe  -  low 
bahéie)  h un  -  based  on 
bataille  (f$)  -  battle 
bate.au  (m)  (à  moteur)  -  (motor) 
boat 

4  e  battne  -  to  fight 
beau,  bette  -  beautiful,  handsome, 
fine 

beaucoup  -  much,  many 
bébé  im)  -  baby 


betgne  i m )  -  doughnut 
behotn  [m]  -  need 

avotn  behotn  de  -  to  need 
béte  [£)  -  beast,  animal 
bête  -  silly,  stipid,  foolish 
bêtement  -  foolishly,  stupidly 
beunne  (m)  -  butter 
bicyclette  (jj)  -  bicycle 
bten  -  very,  qui  te,  well 
bten  h  un  -  certainly,  of 
course 

b tentât  -  soon 
btenvenu(e)  -  welcome 
bifteck  (m)  -  steak 
btttngue  -  billingual 
btltand  [m]  -  (game  of) 
billiards 

btltet  (m)  -  ticfet 
btanc,  btancke  -  white 
bté  d'Inde  [m]  -  corn 
blehhune  [£)  -  wound,  eut 
bleuie)  -  blue 
blondi  e)  -  blond,  fair 
boeufi  im)  -  beef,  ox,  steer 
botne  -  to  drink 
both  im)  -  wood 
botte  ( £}  -  box 
bol  im)  -  bowl 
bon,  bonne  -  good 
bonbon  im)  -  candy 
bonjoun  -  good  day,  hello 
bond  im)  -  edge,  side 
bouche  ifi)  ~  mouth 
bouclten  im)  -  shield 

bouclten  de  David  -  star  of 


David 
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boule  H)  -  bail 

boule  de  existai  -  crystal  bail 
bout  (m)  -  end,  extremity 

bout2Âlle  U)  ~  bottle 
boutique  [&)  -  shop 
bxa6  [m]  -  arm 
hxouWLaxd  (m)  -  fog 

Il  ^ cuit  du  bxoultlaxd  -  it 
is  foggy  weather 
bxult  (m)  -  noise 
bxûlex  -  to  bum 
bxunie)  -  brown;  brunette 
buüdt  (m)  -  buffet,  side-board, 
cupboard 

buX2.au  (m)  -  desk,  office 

C 

ça  -  that 

ça  6  2.  fiait  -  that  is  done 
ça  va?  -  how  are  you? 
cachex  -  to  hide  (someone, 
something) 

4  e  cachex  -  to  hide  (oneself) 
aad2.au  [m]  -  présent,  gift 
cafié  (m)  -  coffee,  coffee  house 
cahlex  (m)  -  notebook 
Le  Caixa  -  Cairo 
colonie  [fi]  -  calorie 
camion  (m)  -  truck 
campagne  (^)-  country  (as  opposed 
to  city) 

camptng  [m]  -  camping 

fit atxa  du  camping  -  to  go 
camping 

aanadtan ( ne )  -  Canadian 


canal,  -aux(m)  -  channel 

à  qu2l  canal?  -  on  what  channel? 
canapé  (m)  -  sofa,  couch;  small, 
open-faced  sandwich 
cannibale  [m/fi)  -  cannibal 
canot  [m]  -  open  boat 
cantine  ( fi )  -  canteen 
capitaine  (m)-  captain 
caxdlnal,  -aux  -  cardinal  (point) 
points  caxdlnaux  -  compas s 
points 

caxotte  [fi]  -  carrot 
caxte  [fi)  -  card,  chart,  map 
caxte  postale  -  postcard 
ca66  ex  -  to  break 
caAtox  (m)  -  beaver 
cauxe  [fi]  -  cause,  reason 
à  cauAe  de  -  because  of 
ce  -  it,  this,  that  (+  verbe) 
ce,  cet,  cette/ ceô  -  this,  that/ 
these ,  those 
cela  -  that 
célèbxe  -  famous 
cél eb  xex  -  to  celebrate 
Cendxillon  -  Cinderella 
cent  -  a  hundred 
centenalxe  -  centenary 
centxe  (m)  d'achats  -  shopping 
centre 

ce  qui  /  ce  que  -  what 
cexiAe  [fi]  -  cherry 
c2Xtaln[e)  -  certain 
c2Xtaln2jment  -  certainly 
c'ebt  çal  -  that' s  it I  that' s 
right ! 
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chacun  (e)  -  each  one 
chaîne  (fi)  -  chain 

chaîne  de  montagne  -  assembly 
line 

chalA e  ( fi )  -  chair 
chalet  (m)  -  cottage 
chambne  (fi)  -  room,  chamber, 
bedroom 

chambne  à  couchen  -  bedroom 
chance  (fi)  -  luck 

avoin  de  ta  chance  -  to  be 
lucky 

chandail,  [m)  -  sweater 
changement  [m]  -  change 
chanson  (fi)  -  song 
chanten  -  to  sing 
chapeau  (m)  -  hat 
chaque  -  each 
chat [te]  -  cat 
chaud [e)  -  hot,  warm 

il  fiait  chaud  -  it  is  warm 
(weather) 

chaufifieun  [m]  -  chauffeur,  driver 
chauAAette  [fi]  -  sock 
chauAAune  [fi]  -  shoe,  footwear 
cheminée  [fi]  -  fireplace,  chhnney 
chemine  [fi]  -  shirt 

chemiAe  A pont  [fi]  -  sport  shirt 
chèque  [m]  -  chèque 
ch  en.,  -ène  -  dear 
chenchen  -  to  look  for 

allen,  chenchen  -  to  go  and  get, 
to  go  for 

chénl[ e)  -  dear 

cheveux  (m.  pl. )  -  hair 
cheville  (jJ)  -  ankle 


chez  -  at  the  place  (home)  of 
chic  -  Smart,  stylish 
chic  aloAA !  -  great \ 
chien  (ne)  -  dog 
chimie  [fi]  -  chemistry 
chinois  [e]  -  Chinese 
choc  [m]  -  shock,  impact 
chocolat  (m)  -  chocolaté 
cholAin  -  to  choose 
choix  (m)  -  choice 
choAe  [fi]  -  thing 

quelque  choAe  de  bon  - 
something  good 
chou-fileuA  [m]  -  cauliflower 
chut'.  -  hush! ,  sh! 

ChuteA  du  Nlagana  (fi.  pl.)  - 
Niagara  Falls 
cl-deAAouA  -  below  (here) 
cl-deAAoA  -  above  (here) 
ciel  (m)  -  sky,  heaven 
clgane  (m)  -  cigar 
cinéma  ( m )  -  (movie)  show 
cinq  -  five 
cinquante  -  fifty 
cinquième  -  fifth 
clnculatlon  (fi)  -  traffic 
citnon  (m)  -  lemon 
claln  (m)  de  lune  -  moonlight 
claAAe  (fi)  -  class 

apnèA  leA  cIoaa  eA  -  after 
school 

en  claAAe  -  in  class 
défi  (fi)  -  key 
client  (e)  -  customer 
coeun  (m)  -  heart 
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apptiendAe  paA  coeuA  -  to  leam 
by  heart,  to  memorize 
coin  (m)  -  corner 
coWLqa  (m)  -  necklace 
Colombie  BAltannlque  {fi}  -  British 
Columbia 

colonne  {fi}  -  column 
combien  -  how  much,  how  many 
combine A  -  to  combine,  to  put 
together 

comique  -  comical,  funny 
commandes  -  to  order 
comme  -  as,  like 

comme  cl,  comme  ça.  -  so  so, 
fairly  well 

comme  tu  veux  -  as  you  like 
commencer {à}  -  to  begin  (to) 
comment  -  how 

commode  -  convenient,  handy 
compagnie  (^)  -  company 
comparaison  [fi]  -  comparison 
complément  { m )  -  complément 
(predicate) 

complètement  -  completely 
complice  -  accomplice 

compoAeA  -  to  compose,  to  form 
compoAeA  le  numéAo  -  to  dial 
the  number 

comptiendAe  -  to  understand 
compter  -  to  count 
comptoir  [m]  -  counter 
conduire  -  to  drive,  to  conduct 
confiontable  -  comfortable 
conjugueA  -  to  conjugate,  to  give 
ail  forms 


connaltAe  -  to  know  (a  per son  or 
place) ,  to  be  acquainted 
with 

conAonne  (fi)  -  consonant 
conAtAuiAe  -  to  build 
contlnuoA  (à)  -  to  continue  (to) 
contAalAe  (m)  -  contrary,  opposite 
contAe  -  against 
convenÀA  -  to  suit,  to  fit 
contAaventlon  [fi]  -  contravention, 

breach,  ticket  (  traffic  violation) 
payeA  une  contAaventlon  -  to  pay 
for  breaking  the  law  (to  pay 
a  fine) 

copain,  copine  -  pal,  chum 
coA.pA  (m)  -  body 
coAAlgeA  -  to  correct 
coAtume  [m]  -  suit ,  costume 

coAtume  de  bain  -  bathing  suit 
côté  [m]  -  side 

à.  côté  de  -  beside 
côtelette  [fi]  -  chop 
cou  (m)  -  neck 
couckeA  -  to  put  to  bed 

Ae  couckeA  -  to  go  to  bed 
couteuA  ( fi )  -  colour 
couloÀA  {m)  -  corridor 
coup  [m]  -  knock,  blow 

coup  de  téléphone  -  téléphoné  call 
coupe A  -  to  eut 
couA  {fi}  -  yard 
couAage  {m}  -  courage 
couAÂA  -  to  run 
couAt{e}~  short 
couAln{e}  -  cousin 
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couteau  (m)  -  knife 
coûte A  -  to  cost 
cAale  (^)  -  chalk 
ca avate  (^)  -  tie 
cAcujon  ( m )  -  pencil 
cAème  ( fi )  -  cream 

cAème  glacée  -  ice  cream 
cAleA  -  to  cry  (out) ,  to  shout 
cAlmlnel,  -elle  -  criminal 
cAÀAtal  (m)  -  crystal 

boute  [fi]  de  c/ültal  -  crystal  bail 
cao Vie  -  to  believe 
cAoÂAAant  (m)  -  crescent,  crescent 
roll 

cAolx  (^)  -  cross 
eu UleA  )  -  spoon 
cuÂAlne  (  ^  )  -  kitchen 

V 

dame  {{,)  -  lady 
dangeAeux,  -euAe  -  dangerous 
danô  -  in,  into 
de  -  of,  from 

d'aboAd  -  first 
d ' accoAd  -  agreed,  ail  right, 

O.K. 

de  bonne  keuAe  -  early 
d' habitude  -  ordinarily,  usually 
de  totn  -  from  afar,  from  a 
distance 

de  Aten  -  don't  mention  it, 
you're  wel corne 

de  toutes  bel  fioAce ô  -  with  ail 
one's  strength 
debout  -  standing 


début  (m)  -  beginning 
décem b Ae  [m)  -December 
déchl^AeA  -  to  decipher, 
to  décodé 

décldeA  -  to  décidé 
découvAÂA  -  to  discover 
déc/ilAe  -  to  describe 
défiendAe  -  to  defend,  to  forbid 
déjà  -  already 
déjeuneA  (m)  -  lunch 
déjeune/ 1  -  to  hâve  lunch,  to 
hâve  breakfast 
demain  -  tomorrow 
demandeA  -  to  ask  (for) 
deml(e)  -  half 

deml-heuAe  ii)  -  half-hour 
deml-taA6e  U)  -  half  (a)  cup 
dent  [{,)  -  tooth 
i>e  dépécheA  -  to  hurry 
depulô  -  since  (time) 
deAnleA,  -èAe  -  last 
de/i/ilèAe  -  behind 
deAAe/it  [m]  -  dessert 
deii>ln  ( m )  -  drawing 

deibln  animé  -  cartoon  (movie) 
deAAlneA  -  to  draw 
déteiteA  -  to  detest,  to  hâte 
deux  -  two 
deuxième  -  second 
deuxièmement  -  secondly 
devant  -  in  front  of 
devlneA  -  to  guess 
devolA  (  m  )  -  homework  ,  duty 
devolAA  -  homework 
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devoir  -  to  hâve  to,  to  owe 
dialogue  (m)  -dialogue 
dlfâëAentle)  -  different 
dimanche  (m)  -  Sunday 

le  dimanche  -  on  Sundays 
dinde  [{>)  -  turkey-hen 
dindonneau  (m)  -  young  turkey 
dlneA  (m)  -  dinner 
dlneA  -  to  hâve  dinner 
dÀAe  -  to  say,  to  tell 
dlAecteuA ,  -tAlce  -  principal  (of  a 

school),  manager  (of  an  office) 
da  joint [e]  -  disjunctive;  e.g. 
pAonomA  dU>  jointe  :  mol. 
toi,  lui 

dU>paAaZtAe  -  to  disappear 
dix  -  ten 
dixième  -  tenth 
doeteuA  (m/$)  -  doctor 
doigt  [m]  -  finger 
dommage  (m)  -  too  bad 
do  ne  -  thus,  therefore, 
consequently 
A llonb  donc’.  Corne  on! 
donneA  -  to  give 
doAè(e)  -  gilded,  gilt,  golden 
doAmlA  -  to  sleep 
do4  (m)  -  back 
douane  (^)  -  customs 
douante A  [m]  -  customs  officer 
doute  (m)  -  doubt 

t>an£>  doute  -  no  doubt, 
probably 
douze  -  twelve 
dAapeau  (m)  -  flag 


dAolte  U)  -  right  (side) 
d  dAolte  -  on  the  right 
dAôle  -  funny,  amusing 
du  AolA  -  p.m. 
duAeA  -  to  endure,  to  last 

E 

eau  (^)  -  water 

échappeA(à)  -  to  escape  (from) 

A’éck appeA  -  to  escape,  to 
break  free 
écJüaiA  (m)  -  éclair 
éclalAéie)  -  lighted,  lit 
école  (<))  -  school 
économie  eA  -  to  economize,  to  save 
écouteA  -  to  listen  (to) 
écAltuAe  U)  -  writing,  written  form 
écAloaln  (m)  -  writer 
écAÂJie  -  to  write 

paA  écAit  -  in  writing 
édifice  (m)  -  building 
égaleA  -  to  equal,  to  be  equal  to 
égllAe  (f))  -  church 
élément  [m]  -  element 
éléve  (m/f) )  -  pupil 
ellelelle ô  (^)  -  she,  it/they  (f) 
emmeneA  -  to  take  (someone)  away 
emplette  (^)  -  purchase 

fialAe  deà  emplettes  -  to  go 
shopping 

employé(e)  -  employée 

employeA  -  to  employ,  to  use 
cmpoAteA  -  to  carry  off 
en  -  some,  any,  of  it,  of  them 
(pronoun) 
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en  -  by,  in,  on,  while 
(préposition) 

en  baA  -  downstairs,  below 
en  couleuAi,  -in  colour 
en  efa&et  -  indeed,  in  fact 
en  fjO.ce  de  -  opposite 
en  générai.  -  in  general, 
general ly 
en  netaAd  -  late 
en  ville  -  in  town,  downtown 
en  utilÂAant  -  (by)  using 
enceacleA  -  to  encircle 
enchaînement  { m)  -  chaining, 

linking;  e.g.  enchaînement 
conAonantlque:  grande  école 
enchantéle)  -  delighted 
encore  -  still,  yet 
paA  encone  -  not  yet 
ne. . .  paA  encoAe  -  not  yet 
encoAe  deux.  [tAolA ,  etc.)  -  two 
(three,  etc.)  more 
endoAmxA  -  to  put  to  sleep 
endoAml(e)  -  asleep 
A  '  endoAmlA  -  to  fall  asleep 
endnoit  (m)  -  place 
enfant  (m/jJ)  -  child 
enfiln  -  at  last 

ennuyeA  -  to  annoy,  to  worry,  to 
bore,  to  tire 

ennuyeux,  -Ae  -  tiresome,  boring 
énoncé  (m)  -  statement 
enAeglAtAejment  ( m )  -  recording 
ensuite  -  then,  next 
entendre  -  to  hear 


entendre  dîne  [que)  -  to  hear 
(that) 

entne  -  between 
entxe A  -  to  enter 
entAevue  (jj)  -  interview 
enveloppe  (jJ)  -  envelope 
envie  ( £ ) :  avolA  envie  de  - 
to  feel  like  (+  verb) 
envoyer  -  to  send 
épaule  ( l )  -  shoulder 
épeleA  -  to  spell 
éplcleA  -  grocer 
équipe  (j$)  -  team,  gang 
équivalent  (m)  -  équivalent, 
corresponding  item 
éAa  tte  (m)  -  maple  (tree) 
eAcallen  (m)  -  stairway 
espace  [m]  -  space 
Eô pagne  {{,)  -  Spain 
eApagnolie)  -  Spanish 
eApéAeA  -  to  hope 
ei>plon  (m)  -  spy 
eAAoaye A  de  -  to  try  to 
et  -  and 

été  (m)  -  summer 
ételnd/ie  -  to  extinguish,  to 
put  out 

étoile  [{,)  -  star 
étAe  -  to  be 

étAe  à  [quetqu1  un)  -  to 
belong  to  (someone) 
étAe  d’ accond  -  to  agréé 
étude  ( fa )  -  study 
étudiant (e)  -  student 
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étudieA  -  to  study 
européen (ne)  -  European 
exactement  -  exactly 
excuse  (fi)  -  excuse,  apology 
exempte  (m)  -  exarnple 

pan.  exemple  -  for  example 
exptiquen.  -  to  explain 
explosion  (^)  -  explosion 
expntmen.  -  to  express 

F 

fifibntquesi-  -  to  manufacture 
fiaee  (j$)  -  face  (of  a  thing) 
en  fiaee  de  -  opposite 
ficLché(e)  -  angry 
4  e  fidchen  -  to  get  angry 
fiaim  (  fi  )  -  hunger 

avoÀJi  fi cUm  -  to  be  hungfy 
fiaitie  -  to  make,  to  do 

il  fiait  du  bnouilla/id  -  it 
is  foggy  weather 
fiaine  pantie  de  -  to  be 
part  of,  to  b e long;  to 
fiaine  un  fiaux  paô  -  to  trip, 
to  stumble 

fiaine  un  toun.  -  to  take  a 
ride  (trip) 

4  e  fiaine  mal  -  to  get  hurt, 
to  hurt  oneself 
tout  à  fiait  -  complété ly 
fiameux,  -euôe  -  famous 
fiamille  [fi]  -  family 
fiantôme  (m)  -  ghost 
fiatxgué(e)  -  tired,  fatigued 
fialioin  -  to  be  necessary 


il  fiaut  que  -  it  is  necessary 
that 

fiaueille  {fi)  -  sickle 
fiaute  [fi]  -  fault 
fiauteuii  [m]  -  armchair 
fiaux,  -44  e  -  false 

fiait le  un  fiaux  paô  -  to  trip, 
to  stumble 

fiéZicâtationô  !  -  congratulations! 
fiemme  (fi)  -  woman 
fienetne  (fi)  -  window 
fien  (m)  -  iron  (métal) 

fien  ci  nepaôi>en  (m)  -  iron 
fienme  (fi)  -  farm 
fienmen  -  to  close 
fienmien,  -ène  -  farmer 
fieôtival  (m)  -  festival 
fiete  (fi)  -  holiday 
fieten  -  to  celebrate 
fieu  (m)  -  fire 

fieuitle  (fi)  -  leaf,  sheet  (of  paper) 
fieuitle  imprimée  -  printed  page 
fiévnien  (m)  -  February 
fiianee(e)  -  fiancé (e) 

4  e  fiianeen  -  to  become  engaged 

fiien,  -Une  -  proud 

fiigune  (fi)  -  face  (of  a  person) 

fiilm  (m)  -  film,  movie 

fitlô  (m)  -  son 

fiUle.  (fi)  -  daughter,  girl 

fiin  (fi)  -  end 

fiinai(e)  -  final,  last 

fiinin  -  to  finish 

filamme  (fi)  -  flame 
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fleuve  [m]  -  river 
faleuA  [fa  -  flower 
faib  (^J  -  time,  occasion 
falkloAique  -  folk 
fand  [ m )  -  back,  depths 

au  fand  de  -  at  the  back  of, 
at  the  bottom  of 
{ \ontaine  [fa  -  fountain,  spring 
faAce  [fa  -  strength 

de  toutes  -ôei  faAceb  -  with 
ail  one's  strength 
fioAmidable  -  formidable,  tremendous 
fiou  (m)  ^olle  [fa  -  foolish, 
crazy 

^ouAchette  [fa  -  fork 
faAxüA  [m] ,  fiAaZche  [fa  -  fresh, 
cool 

fiAançaiô  [m]  -  French  (language) 

ItumçaÀA  [e]  -  French 

fa appeA  -  to  knock 

fabui  (m)  -  brother 

fa xtei,  [fa  pl.)  French  fries 

faomagn  (m)  -  cheese 

faold[n)  -  cold 

JUi  jJ ait  faoid  -  it  is  cold 
aooiA  faoid  -  to  be  cold 
famée  (fj)  -  smoke 
^umoJi  -  to  smoke 
fauAxl  (m)  -  rifle 

G 

gagneA  -  to  eam 
gant  [m)  -  glove 


gaAçon  [m]  -  boy 
gaA.de  [fa  -  care ,  safekeeping 
pAendAe  gaA.de  (de)  -  to  take 
care  (not  to) ,  to  be 
careful  (not  to) 
gaAdeA  -  to  keep 
gâteau  (m)  -  cake 
gauche  [fa  -  left  (side) 
à.  gauche  -  on  the  left 
gelée  [fa  -  jelly 
généAalment  -  generally 
genou,  genoux  (m)  -  knee 
genAe  [m]  -  kind 
geni  [m.  pl.)  -  people 
géométAie  [fa  -  geometry 
gentil,  -iile  -  nice,  kind 
géognaphie  [fa  -  geography 
g ei> te  [m]  -  gesture 
glace  [fa  -  ice;  ice  cream 
cAéme  glacée  -  ice  cream 
gomme  [fa  -  eraser 
go Age  [fa  -  throat 
gA and[e)  -  tall,  big 
gnandÂj i  -  to  grow  tall,  to 
grow  up 

gA and-mbie  [fa  -  grandmother 
gAand-pèAe  (m)  -  grandfather 
gAaphie  [fa  -  graphies, 
written  forms 
gAave  -  serious 
gAippe  -  influenza 
gAÂA  [e]  -  gray 
gAOA,  ^64 e  -  big,  fat,  stout 
gAuybie  [m)  -  Gruyere  (cheese) 
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gueAAe  (f()  -  war 
guichet  (m)  -  ticket  window, 
wicket 

H 

habllleA  -  to  dress 

s'habille A  -  to  get  dressed 
habitant (e)  -  inhabitant 
habiteA  -  to  inhabit,  to  live 
habitude  (^)  -  habit 

d' habitude  -  ordinarily, 
usually 

hanleot  (m)  -  bean 
haut  (  e  )  -  high 

à  haute,  voix  -  aloud 
de  là -haut  -  from  up  there 
de  tout  en  haut  -  from  way 
on  high 

tout  en  haut  -  at  the  very 
top 

hel  -  heyl 

hOios  [m] ,  héAolne  (tf)  -  hero,  heroine 
heuAe  (^)  -  hour 

à  V  heuAe  -  on  time 
à  tout  à  V heuAe  -  see  you 
shortly 

de  bonne  heuAe  -  early 
milles  à  V  heuAe  -  miles  an 
hour 

quant  (m)  d' heuAe  -  quarter  of 
an  hour 

heuAeux,  -4  e  -  happy 
heuAeusement  -  happily, 
fortunately 

heuAteA  -  toknock  against,  to  bump 
into ,  to  hit 


hleA  -  yesterday 

hleA  soin.  -  last  night 
histoire  [{,)  -  history,  s  tory 
histoire  policlèAe  -  détective 
story 

hollandais  (e)  -  Dutch 

homard  (m)  -  lobster 

hongrois  (e)  -  Hungarian 

hoAlzontalement  -  horizontally 

hoAloge  (jJ)  -  clock 

horreur  (  ^  )  -  horror 

homl  kte  -  horrible 

hôte  [m] ,  hôtesse  [&)  -  host,  hostess 

huit  -  eight 

huitième  -  eighth 

I 

tel  -  here 

Idée  [&)  -  idea 

11/ Ils  (m)  -  it,  he/they  (m) 

Il  ^aut  que  -  it  is  necessary 
that 

Il  panait  que  -  it  appears 
that,  it  seems  that 
Il  y  a  -  there  is,  there 
are;  ago 

lie  [h)  -  island 

^  y 

lie  du  Vrlnee  Edouard  -  Prince 
Edward  Island 
Image  [£)  -  picture 
Imaglnen.  -  to  imagine 
Imparfait  -  imperfect  (tense) 
Imperméable  [m]  -  raincoat 
Imposslb  l  e  -  impossible 
ImpAesslonneA  -  to  impress 
Ineendle  ( m )  -  fire 
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incroyable  -  unbelievable, 
incredible 

indépendant { ej  -  independent 
indiquer  -  to  indicate,  to 
point  out 

indispensable  -  indispensable, 
essential 

industrie  [f]  -  indus  try 
information  [f  )  -  information 
informer.  -  to  inform 
ingénieur.  ( m)  -  engineer 
innocent (e)  -  innocent 
inquiet,  -été  -  anxious,  uneasy 
s ' inquiéter  -  to  become  anxious , 
to  worry 

instantané [e)  -  instant 
institut  (m)  de  b  eauté  -  beauty 
s  hop 

intention  [f]  -  intention 
avoir  V intention [de )  -  to 
intend  (to) 

inspecteur,  -trice  -  inspector 
interdit  [e]  -  forbidden, 
prohibited 

intérêts ant(e)  -  interesting 
interrogatif,  -ve  -  interrogative; 
e.g.  pronom  interrogatif: 
quT  est-ce  que. . .? 
interrogatoire  (m)  -  interrogation, 
query 

intituié(e)  -  entitled 
invité (e)  -  guest 
inviter  -  to  invite 

J 

jaioux,  -se  -  jealous 


jamais  -  ever 

ne. .  .jamais  -  never 
jam  b  e  ( f)  -  leg 
jam b  on  [m)  -  ham 
janvier  [m]  -  January 
jardin  [m]  -  garden 
jaune  -  yellow 
je  -  I 

je  vous  en  prie  -  you're 
welcome,  don't  mention  it 
jeter  -  to  throw 
jeudi  [m]  -  Thursday 
jeune  -  young 

jeune  fille  [ f )  -  girl 
jeu  (m)  -  play,  sport 
La  Joconde  -  the  Mona  Lisa 
joli(e)  -  pretty 
joue  [f]  -  cheek 
jouer  -  to  play 

jouer [à)  -  to  play  (a  sport 
or  a  game) 

jouer [de]  -  to  play  (a 
musical  instrument) 
jouet  [m]  -  toy 
jour  [m)  -  day 
journal  (m)  -  newspaper 
journée  if)  -  day 
joyeux,  -se  -  joyous,  happy 
juge  [m]  -  judge 
juillet  [m]  -  July 
juin  [m]  -  June 
jumelles  ( f.pl .)  -  binoculars; 

twins  (girls) 
jupe  [f]  -  skirt 
jus  [m]  -  juice 
jusqu’à  -  up  to,  until 
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juste  -  just 
justice  (tf)  -  justice 

palais  (m)  de  justice  - 
court-house 

K 

kangouAou  ( m )  -  kangaroo 

L 

là  -  there 

ce  livrez -là  -  that  book 
là-hawt  -  up  there 
laid  le)  -  ugly 
lai S6eA  -  to  let,  to  leave 
lait  (m)  -  milk 
laitue  [£)  -  lettuce 
lampe,  (jj)  -  lamp 
langue  16)  -  tongue,  language 
lapin  (m)  -  rabbit 
laAme  [{,)  -  tear,  teardrop 
tout  en  laAmes  -  ail  in 
tears 

laveA  -  to  wash 

6  e  laveA.  -  to  get  washed 
le,  la/le6  -  the,  hlm,  her,  it/them 
le[la,  le, s)  voilà  -  there  he 
(she,  they)  is  (are) 

Le  Calae  -  Cairo 
leçon  [6)  -  lesson 
leetuAe  ( ^ )  -  reading 
légeA,  -èAe  -  light 
légume  (m)  -  vege table 
lendemain  (m) :  le  lendemain  - 
the  next  day 
lettAe  (jj)  -  letter 


leuA  -  their,  them 
leveA  -  to  raise,  to  lift  up 
6e  leveA  -  to  rise,  to  get  up 
liaison  (tf)  -  liaison;  joining, 
linking  :  e.g.  Ie6  enfants 
ligne  16)  ~  line 
llAe  -  to  read 
Ht  (m)  -  bed 
HlAe  (m)  -  litre 
livide  -  very  pale 
UvAe  (m)  -  book 
UvAe  (^)  -  pound 
loin  -  far,  distant 

au  loin  -  in  the  distance 
de  loin  -  from  afar,  from  a 
distance 

Londn.es  -  London  (England) 
long  lue)  -  long 
longtemps  -  (for  a)  long  time 
loup  (m)  -  wolf 
lui  -  to  him,  to  her 
lumlèAe  H)  -  light 
lundi  -  Monday 
lune  (6)  ~  moon 
lunettes  -  glasses, 

spectacles 

M 

ma,  mon,  me6  -  my 
madame  [&)  -  Mrs . ,  Madam 
mademoiselle  (^)  -  Miss 
magasin  (m)  -  store 
mal  (m)  -  May 
malgAe  -  thin  (person) 
main  (6)  ~  hand 
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maintenant  -  now 

malae.(m)  -  mayor 

mais-  but 

mais  (m)  -  corn 

maison  (fa)  -  house 

majuscule  (fa)  -  capital  (letter) 

mal  (mj  -  evil,  hurt,  harm 

œooÀJi  mal  à  la  tête  -  to  hâve 
a  headache 

se  faalae  mal  -  to  get  hurt,  to 
hurt  oneself 
malade  -  sick 

malchance  (fa)  -  misfortune,  bad 
luck 

malheuaeus  ment  -  unfortunately 
maman  ( fa)  -  mother,  mom 
mangea  -  to  eat 

manque; i  -  to  miss,  to  be  missing 
manteau  [m]  -  coat 
maache  (^)  -  step  (of  a  stairway) 
maackea  -  to  walk;  to  work 
(machine  ry) 
maadl  (m)  -  Tuesday 
maAl  (m)  -  husband 
maaleA  -  to  marry,  to  arrange  or 
conduct  a  marriage 
se  maalea  -  to  get  married 
moAS  [m]  -  March 
maateau  (m)  -  hammer 
Maatlen(ne)  ~  Martian,  inhabitant 
of  Mars 

masque  [m]  -  mask 
mathématiques  [fa.pl.)-  mathematics 
match  [m]  -  match,  game 
matlèae  [fa]  -  subject  of  study 
matin  (m)  -  moming 


matinée  [fa]  -  morning 
mauvais  [e]  -  bad 
me  -  me,  myself 

méchant  le)  -  naughty,  bad,  mean 
médecin  [m]  -  doctor  (medical) 
mellleuaie)  -  better 
mejmbae  [m/fa]  -  member 
même  -  same;  even 

quand  même  -  just  the  same, 
nevertheless 
meA  (fa)  -  sea 
mead  -  thank  you 
meacaedl  (m)  -  Wednesday 

mêJ 1e  (fa)  -  mother 
mesu/iea  -  to  measure 
méthode  (fa)  -  method,  System 
métlea  (m)  -  trade,  occupation 
métao  (m)  -  subway 
mettae  -  to  put,  to  set 

se  mettae  à  -  to  begin  to 
midi  (m)  -  noon 
mieux  -  better 

aime; i  mieux  -  to  prefer, 
to  like  .  .  .better 
tant  mieux  -  so  much 
the  better 

mxlltaVie  -  military 
mille  (m)  -  mile 

à  deux  milles  de  -  two 
miles  from 

milles  à  Vkeuae  -  miles 
an  hour 

mille  -  a  thousand 

mille  paadons'.  -  I'm 
terribly  sorry! 
mlllleji  (m)  -  about  a 
thousand 
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mlnÂAtne  (  m  )  -  minister 

(political) 

minuit  (m)  -  midnight 
miAolA  ( m )  -  mirror 
mot  -  me 

mot-même  ( tôt-même ,  etc.)  - 
myself  (yourself,  etc.) 
molnA  -  minus,  less 
moiA  (m)  -  month 
monde  (m)  -  world 

beaucoup  de  monde  -  a  lot  of 
people 

tout  le  monde  -  everybody, 
everyone 

mondial  [e)  -  of  the  world 
Mon  Vteul  -  Heavens!  My 
goodness! 

monAleuA  [m]  -  Mr.  ;  sir;  gentleman 
montage  (m)  -  assembly  (e.g.  of 
parts) 

chaîne  (fi)  de  montage  -  assembly 
line 

montagne  (fi)  -  mountain 

Montagnes  RockeuAeb  -  Rocky 
Mountains 

monter  -  to  climb,  to  go  up 
montAe  (fi)  -  watch 
montnen  -  to  show 
monument  (m)  -  monument,  large 
building 

moquer:  a  e  moquen.  de  -  to  make 

fun  of 

monceau  ( m )  -  piece 
mont  le)  -  dead 
mot  [m]  -  word 


motA  cnoÂAêA  -  crossword  puzzle 
moto  (cyclette)  (fi)  -  motorcycle 
mouillen  -  to  dampen,  to  wet, 
to  moisten 
mouAiA  -  to  die 

tache  (^)  -  moustache 
muet [te]  -  dumb,  mute,  silent  (letter) 
multlplleA  -  to  multiply 
muA  (m)  -  wall 
muAêe  (m)  -  muséum 
myAtênteux,  -Ae  -  mysterious 

N 

nagen  -  to  swim 
nattAe  -  to  be  bom 
nationalité  (fi)  -  national ity 
navet  (m)  -  tumip 
neige  (fi)  -  snow 

AamaAAeA  de  la  neige  -  to  shovel 
snow 

namaAAeuA  (m)  de  neige  -  snow- 
shoveller 
neigea  -  to  snow 

ne . paA  -  not 

n’eôt-ce  paA?  -  isn’t  that  so? 

doesn’t  he?  don't  they?  etc. 
neufi  -  nine 
neuvième  -  ninth 
ne z  (m)  -  nose 

ni:  ne. . .ni. . .ni  -  neither. . .nor 

Noël  (m)  -  Christmas 

notule)  -  black 

nom  (m)  -  name 

nommer  -  to  name 

non  -  no 
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non  plus  -  neither 
noAmal(e)  -  normal 
NoAmandle  (  ^  )  -  Normandy 
note  [&)  -  mark  (school) , 
note,  mémorandum 
nom  -  we,  us 
nouveau,  -elle  -  new 
novembre  ( m )  -  November 
nuit  ( fa )  -  night 
numéAo  ( m )  -  numéral,  number 

0 

octobre  ( m )  -  October 
oeil  (m)  -  eye 
oeu^  (m)  -  egg 
o^AlA  -  to  offer 
oignon  (m)  -  onion 
oiseau  (m)  -  bird 
on  -  one,  you  (in  a  general 
sense) 

oncle  (m)  -  uncle 
onze  -  eleven 

oAatolAe  (m)  -  oratory,  chapel 
oAellle  (j$)  -  ear 

tenduie  V  oAellle  -  to  lend 
an  ear,  to  listen 
oAlglnal(e)  -  original 
origine  [£)  -  origin,  beginning, 
source,  national ity 
oAtkogAapke  (f$)  -  spelling 
06  (m)  -  bone 
ou  -  or 
où  -  where 

oublier  {de)  -  to  forget  (to) 
oui  -  yes 


outil  (m)  -  tool,  implement 

ouvaLa  -  to  open 

ouvert  le)  -  open,  opened 

P 

pain  ( m )  -  bread 
palal s  (m)  -  palace 

palais  de  justice  -  court-house 
pamplemousse  { m )  -  grapefruit 
panne  {{,)  -  breakdown 

tomber  en  panne  -  to  break 
down  (mechanical) 
pansement  (m)  -  dressing  (for 
a  wound) 

pantalon  (m)  -  trousers 
pantoufle  (fi)  -  slipper 
paA  -  through,  by 

paA  avion  -  by  plane 
paA  ecAlt  -  in  writing 
paA  exemple  -  for  example 
paA  la  poste  -  by  mail 
paA  peuonne  -  per  person 
paA  semaine  -  per  week 
paA  teAAe  -  on  the  ground, 
to  the  ground 
paAoûtAe  -  to  appear 

Il  paAalt  que  -  it  appears 
that,  it  seems  that 
paAaplule  (m) -  umb relia 
paAc  (m)  -  park 
paAce  que  -  because 
paA^ols  -  sometimes,  at  times 
paAlement  [m)  -  parliament 
paAleA  -  to  talk,  to  speak 
paJrnl  -  among 
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pa/i266eux,  -6  e  -  lazy 
pantietpe  (m)  -  participle 
participe.  pa66é  -  past 
participle;  e.g.  donné, 
pris,  répondu,  etc. 
paAtleutten.,  -2te  -  particular, 
spécial;  private 
paAtte  {&)  -  party,  game;  part 
ficUsie  paAtte(de)  -  to  be 
part  (of) ,  to  belong  to 
pcwüJi  -  to  départ,  to  leave 
pasitout  -  everywhere 
peu  (m)  -  step 

fiaÀAe  un  fiaux  peu,  -  to 
trip,  to  stumble 
peu  :  nu. .  .peu  -  not 

nu... peu  encore  -  not.yet 
peu  du  tout  -  not  at  ail 
pcuAage a,  -è/ie  -  passenger 
paU6epoftt  [m]  -  passport 
peu6  2A  -  to  pass,  to 
spend  (time) 

6  e  peu6  2A  -  to  happen 
pâtt66  2Ate  ($)  -  pastry, 
pastry  shop 

pétti66  teA,  -2A2,  -  pastry- 
cook,  baker 
patsionine)  -  employer 
pauvre  -  poor 

pauvre  oteux\  -  poor  fellow! 
ta  pauvtie  -  the  poor  girl 
(woman) 

te  pauvre  -  the  poor  fellow 
paigen.  -  to  pay  (for) 
paif6  (m)  -  country,  land, 
région 


pêche  [0  -  fishing;  peach 
p2.ch2.us1  (m)  -  fisheiman 
petgnen.  -  to  comb  (out) 

62.  petgnen.  -  to  comb  one’s  hair 
pette  U)  -  shovel 
pendant  -  during 

pendant  que  -  while 
pen6  2A  -  to  think 
pevuton  U)  -  room  and  board 
p2Ace[e)  -  in  holes,  with  holes  in  it 
pendsie  -  to  lose 

pcsidsie  6on  tempô  -  to  waste 
one's  time 
pête  (m)  -  father 
pente  (m)  -  pearl 
penmettne  -  to  permit 
pesuniu  [m]  -  permit,  licence 
peuonne  {&)  -  person 
ne. .  .peuonne  -  no  one 
pan  peuonne  -  per  person 
pettt(e)  -  little,  small 

petit  déjeunen.  [m]  -  breakfast 
petit  patn  (m)  -  (bread-)roll 
petit  pol6  ( m )  -  pea 
peu  [m]  -  little 

un  peu[de)  -  a  little 
peu/i  (^)  -  fear 

avoÀA.  peuÂ.(de)  -  to  be  afraid  (of) 
peut-êt/ie  -  perhaps,  maybe 
pktto6opke  (m)  -  philosopher 
photo  ( $ )  -  photograph 
photognaphten  -  to  photograph 
phneu  e  ( ^ )  -  sentence 
ptèce  [{,)  -  room 
pted  ( m )  -  foot 
d  pted  -  on  foot 
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pienAe  (fi)  -  stone 
pilote  (m/fi)  -  pilot 
ping-pong  (m)  -  ping-pong 
pique-nique  ( m)  -  picnic 
place.  (fi)  -  place,  square 
plage  (fi)  -  beach 
plais  i a  (m)  -  pleasure 
plait:  a' Il  te  (voua)  plaZt  - 
please 

planche  (fi)  -  board,  plank 

planche  à  AepaAACA  -  ironing 
board 

plancheA  (m)  -  floor 
planète  (fi)  -  planet 
plante  (fi)  -  plant 
plastique  (m)  -  plastic(s) 
pleuAeA  -  to  cry,  to  weep 
pleuve -iA  -  to  rain 

Il  pleut  à  veAse  -  its  pouring 
plombie A  (m)  -  plumber 
pluie  (fi)  -  rain 
plu 6  -  more 

ne..,  plus  -  no  longer, 
no  more 

ne...  plus  Aien  -  no  longer 

anything ,  not . . . anything 
anymore 

non  plus  -  neither 
plus  ta/id  -  later 
pluAieuAA  -  several 
poche  (fi)  -  pocket 
poignet  (m)  -  wrist 
point  (m)  -  point;  period 

pointA  caAdinaux  -  points  of 
the  compass 


pointu (e)  -  pointed 
poiAAon  (m)  -  fish 
poivAe  (m)  -  pepper 
police  (fi)  -  police 

agent  de  police  -  policeman 
Atation  (fi)  de  police  - 
police  station 
policioAy  -QAe:  hiAtoiAe 

policièAe  -  détective 
story 

pomme  (fi)  -  apple 

pomme  de  tenAe  -  potato 

pompicA  (m)  -  fireman 

ponctuation  (fi)  -  ponctuation 

pont  (m)  -  bridge 

poAc  (m)  -  pork,  pig 

poAt  (m)  -  port 

poAte  (fi)  -  door 

poAteA  -  to  carry,  to  wear 

poAtugaiô  (e)  -  Portuguese 

poAQA  -  to  place,  to  put 

poACA  une  question  -  to  ask 
a  question 

poAte  (m)  -  post,  station;  job 
poAte  (fi)  -  post,  mail 
poulet  (m)  -  chicken 
poupée  (fi)  -  doll 
pouA  -  for,  in  order  to 
pouAquoi  -  why 
pouAtant  -  y et  (however) 
pousseA  -  to  push 
pouvoir  -  to  be  able,  can 
pAédéteAminant  (m)  -  déterminer; 
e.g.  le,  mon,  quel,  un, 
ce,  etc. 
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pAêfiêAêle)  -  favorite 
pAéfiêAeA  -  to  prefer 
pAemieA,  -êAe  -  first 
pAemièAement  -  first  ly,  in  the 
first  place 
pAendAe  -  to  take 
pAêpaAeA  -  to  préparé 
pAèAlde)  -  near,  close  (to) 
à.  peu  pAèi>  -  nearly,  about 
pAeAque  -  almost,  nearly 
pAêt(e)  ~  ready 
pAieA  -  to  pray;  to  beg 

je  voua  en  p/v ce  -  you’re  welcome, 
don't  mention  it 
pAimatAe  -  primary,  elementary 
pAincipal (e)  -  principal,  main 
pAioAlté  [fi]  -  priority 
pAiAonnieA,  -lue.  -  prisoner 
p/ ifué(e)  -  private 
pAix  [m]  -  prize,  price 
pAo  blême  (m)  -  problem 
pAochainl e)  -  next 
pAoducteuA,  -  tAice  -  producer 
pAofieAAeuA  (m)  -  teacher 
pAofieAAion  [fi]  ~  profession 
pAogAamme  [m]  -  program 

pAogAamme  de  vaAtêtéA  -  variety 
show 

pAomenade  [fi]  -  walk,  ride 
pAomeneA  -  to  take  for  a  walk, 
for  a  drive,  etc. 

Ae  pAomeneA  -  to  go  for  a 
walk,  for  a  drive,  etc. 
pAomeAAe  [fi]  -  promise 
pAomettAe  -  to  promise 


pAo nominal,  -aux  -  pronominal;  e.g. 

verbe  pronominal:  se  lever 
pAo  nonce/ 1  -  to  pronounce 

non  pAononcéle)  -  not  pronounced, 
s lient 

pAopAe  -  clean 
pAotêgeA  -  to  protect 
pAouveA  -  to  prove 
pAovincial,  -aux  -  provincial 
pubUeité  [fi]  -  advertising, 
commercial 

puÂA  -  then,  afterwards,  next 
puisque  -  since  (because) 
pupitAe  [m]  -  desk 
puAée  ( fi )  -  mashed  potatoes 

a 

quand  -  when 

quand  même  -  just  the  same, 
nevertheless 
qua/uinte  -  forty 
qua/vt  (m)  -  quarter 

qua/vt  d' keuAe  -  quarter  of 
an  hour 

quota Aze  -  fourteen 
quatAe  -  four 
quatAe-vingt[A )  -  eighty 
quatAième  -  fourth 
que  -  which,  whom,  that 
quel. [te]  -  what,  which 

queJULe  keuAe  eô t-tl?  -  what 
time  is  it? 

quelle  malchance',  -what  bad  luck! 
quel  tempA  fiait -il?  -  what' s  the 
weather  like? 
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quoique.  ckoA  e  -  something 
quelque  ckoAe  de  bon  -  something 
good 

quelquefois  -  sometimes 
quelques  -  some 
quelqu'  un  -  someone 
qu'eA>t-ce  que,...?  -  what...? 
qu’est-ce  que.  c'est?  -  what  is 
this  (that,  it)? 

qu’  est-ce  qu' II  y  a ...?  -  what 
is  there ...  ? 

qa’  eAt-ce  qui...?  -  what...? 

queue  [f)  -  line-up 

qui  -  who,  whom,  which,  that 

quinze,  -  fifteen 

quoi  -  what 

R 

naccnochen  -  to  hang  up 
naconten  -  to  tell,  to  relate 
nais  on  [f]  -  reason, 
justification 

clvoIa  nais  on  -  to  be  right 
namasAen  -  to  collect,  to 
gather  up 

namasA  en,  de  la  neige  -  to 
shovel  snow 

namasA  eun  [m]  de  neige  -  snow- 
shoveller 

rappel  (m)  -  recall,  reminder 
naAen  -  to  shave  (someone  or 
something 

Ae  naAen  -  to  shave  (oneself) 
nayon  (m)  -  ray;  department 
neceooln  -  to  receive 


neckencke  [f]  -  research 
aeeden.ck en  -  to  search  for 
neckenckéie)  pan,  la  police  - 
wanted  by  the  police 
neconnaltne  -  to  recognize 
nécnéallon  [f]  -  récréation,  recess 
a  aile  [f]  de  nécnéallon  - 
récréation  room 
nefusen  -  to  refuse 
neganden  -  to  look  (at) 
nègle  (f)  -  rule 
nelne  [f]  -  queen 
nelall f,  -ve  -  relative 
(relating  to) ;  e.g. 
pnonomA  nelatlfA  :  qui , 
que,  etc. 

nemanquen  -  to  notice 
nemplacen  -  to  replace 
nenand  [m]  -  fox 
nentnen  -  to  retum,  to  corne 
or  go  back  (home) ,  to 
go  in 

népanen  -  to  repair 
nepaAAen  -  to  iron 

^en  [m]  à  nepaAAen  -  iron 
planche  [f]  à  nepaAAen  - 
ironing  board 

népllquen  -  to  retort,  to  reply 
népondne  -  to  respond,  to  answer 
néponAe  [fi)  -  response,  answer 
nepoAen  -  to  put  back,  to 
replace 

Ae  nepoAen  -  to  rest 
nequÀAie)  -  required 
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4ëôe4ué(e)  -  reserved 
4e44embXeA  à  -  to  resemble,  to 
look  like 

4eô4  0üAce  U)  -  resource 
4éô  umé  (m)  -  summary 
4e4  t&i  -  to  stay,  to  remain 
ÂJL  i ne  4eôte. . .  -  I  hâve. . . 
left 

4etoo4  (m)  -  retum 
4eioo4neA  -  to  retum,  to 
go  back 

4  e  4etoo4ne4.  -  to  tum 
around 

4êve  (m)  -  dream 
4ëvedX  (m)  -  alarm  clock 
4évedXX.e4  -  to  waken 

4  e  4éueiXXe4  -  to  wake  up 
4euenf4  -  to  corne  back 
4éoi4ion  [£)  -  révision; 

4ic/ie  -  rich 
-'u.en  -  nothing 

ne. .  ,/U.en  -  nothing 
ne...pfo4  4ten  -  no  longer 
anything ,  not . . . anything 
any  more 

/Urne 4  -  to  rhyme 
4i4e  -  to  laugh 
4obe  (jj)  -  dress 

4obe  de  cAamb4e  -  dressing 
gown 

4obe  de  moAiëe  -  wedding  gown 
4obinet  (m)  -  tap,  faucet 
4ond(e)  -  round 


404bif)  (m)  -  roast  beef 
404e  (tf)  -  rose 
404  e  -  pink 
fiotl  (m)  -  roast 

siôti  de  bo&ui  -  roast  (of)  beef 
4o âge.  -  red 

4ou.gi4  -  to  tum  red,  to  redden: 
to  blush 

4oute4  -  to  drive,  to  travel 
4o cite  (i)  -  route,  road,  highway 
en  4 oute  -  let's  be  off;  along 
the  way 

4 oux,  -44  e  -  reddish  brown  (hair) 

4ue  (^)  -  Street 
4044  e  -  Russian 

S 

4  a,  6on/A&>  -  his,  her 
4  <xc  (m)  -  bag 

4&c  à  mcUn  -  handbag,  purse 
4 âge  -  good,  well-behaved 
4oi4  4 âge!  -  be  good! 

4aXa.de  (^)  -  salad 
4  aie  -  dirty 
4  aXXe  (<J)  -  room 

4  aXXe  de  bad.n4  -  bathroom 
4  aXXe  de  cXa44e  -  classroom 
4 aXXe  d  mange 4  -  dining-room 
4aXXe  de  4éc4 éation  -  récréation  room 
4ofon  (m)  -  living-room 
4oXae4  -  to  greet 
Aatmtl  -  hi! 

4 amedi  (m)  -  Saturday 
4an4  -  without 

4an4  doute  -  no  doubt,  probably 
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6atoLtlto,  (m)  -  satellite 
6aumon  (m)  -  salmon 
6autoA  -  to  jump 
6a,uvoA.  -  to  save 
6a.uvotago,  (m)  -  life-saving, 
res eue 

voAto,  (^)  do,  6auvotago.  - 
life-jacket 
6aoolA  -  to  know 
6aynoto,  [fi]  -  playlet,  skit, 
sketch 

6  ch  ma  (m)  -  diagram 
4  e  -  himself,  herself,  itself/ 
themselves 

4ec/tef:,  -ète  -  secret 
4  c.o.0  ndcUAo,  -  secondary 
6  0.couA6  (m)  -  help,  assistance 
au  4  ecouA4  !  -  helpl 
4eêze  -  sixteen 
4eX  (m)  -  sait 
4  oZon  -  according  to 
4 mblablo,  -  similar 

4  malno,  ( fi )  -  week 

paA  6mcU.no,  -  per  week 
6o,n6  (m)  -  sense,  meaning; 

direction 
6o.pt  -  seven 

6o.ptmbio.  [m]  -  September 
6o.ptlèmo.  -  seventh 
6  0Jigo,nt  [m]  -  sergeant 
4  oâIo.ux,  -6  0,  -  serious 
4  ZAÂ.0JU6  mo.nt  -  serious  ly 
4 0/LV0.U6 o.  [fi]  -  waitress 
4 oAvlotto,  [fi]  -  serviette,  towel 
6  0AVÂA  -  to  serve 


6  0.  6  oA-VÂji  -  to  serve  oneself, 
to  help  oneself 
4  e  4  oàvâji  do,  -  to  use 
4eu£(e)  -  alone 

un(e)  6  0,ulL[o)  -  only  one 
6o,utmo,nt  -  only 
6l  (4')  -  if 

6t  [afifilnjmatlvo,  A06  porno.  to 
a  ncgatlon)  -  yes 
6lgnoJi  -  to  sign 
4  ÂJiop  (m)  -  syrup 
6lxlmo,  -  sixth 
6 kl  ( m )  -  ski,  skiing 

i fiaJjio,  du  6  kl  nautlquo.  -  to 
go  water- skiing 
6oclablo,  -  sociable 
6oo,üA  [fi]  -  sister 
6olgnoA  -  to  care  for,  to 
take  care  of 
6olfi  [fi]  -  thirst 

avoln.  6  olfi  -  to  be  thirsty 
6  0Àji  (m)  -  evening 
4 oÂjio,o,  [fi]  -  evening 
6olxanto,  -  sixty 
6oldat  (m)  -  soldier 
6  0 toit  (m)  -  sun 

It  fiait  {du)  6  ololt  -  it 
is  sunny 

6ommoll  (m)  -  sleep 

avoln,  6ommolt  -  to  be  sleepy 
6ommot  (m)  -  summit,  top 
6 on  (m)  -  sound 
6onnoA  -  to  ring 
6onto.  [fi]  -  sort,  type,  kind 
6onXlo,[fi)  -  exit 


1  58/  G  los s aire 


S  ontlr  -  to  go  out ,  to  corne  out  > 
to  take  out 
soudain  -  suddenly 
souligner  ■-  to  underline 

soulier  (m)  -  shoe 

# 

soupe  [{,)  -  soup 
souper  [m]  -  supper 
sourire  -  to  smile 
-6  ou s  -  under 
s ouA -sol  [m]  -  basement 
soutenu  le)  -  sustained 

langue,  soutenue  -  cultured 
(formai)  language 
souvent  -  often 

spectacle  [m]  -  spectacle,  show, 
play,  display 

spectateu A,  -tnlce  -  spectator 
stationner  -  to  park 
statue,  ii)  -  statue 
stylo  (m)  -  pen 
substantif  M  -  noun 
sucre  (m)  -  sugar 
i>ud  [m]  -  south 
suédol s  (  e)  -  Swedish 
suisse  -  Swiss 
sujet  (m)  -  subject 
au  s  ujet  du  -  about 
Sur  -  on 
Sür[e)  -  sure 
surprts[e)  -  surprised 
surtout  -  especially 
s  y  no ny me  [m]  -  synonym 

T 

ta,  ton  /  tes  -  your 

tableau  (m)  -  picture,  chalkboard 


tais -toi1.  -  be  quiet'. 
tant  -  so  much,  so  many 

tant  mieux  -  so  much  the  better 
tante.  [f)  -  aunt 

tapeA  à  la  machine.  -  to  typewrite 
taAd  -  la te 
taAtc  (j$)  -  pie 
tasse  [f]  -  cup 
tauAeau  [m]  -  bull 
technique  [f]  -  technique 
télégramme  (m)  -  telegram 
téléphone  (m)  -  téléphoné 
un  coup  de  téléphone  -  a 
téléphoné  call 

téléspectateur,  -tnlce  -  télévision 
viewer 

temps  (m)  -  time;  weather;  tense 
à  temps  -  in  time 
avoir  le  temps  de  -  to  hâve 
time  to 

tendne  -  to  stretch  out 

tendAe  V  oreille  -  to  lend  an 
ear,  to  listen 
tenlA  -  to  hold 

terminaison  ( /)  -  ending  (grammar) 
tetAe  [f]  -  earth,  land,  ground 
paA  teAAe  -  on  the  ground 
TeAAe  Neuve  if)  -  Newfoundland 
Terrien  [ne]  -  Earthling,  inhabitant 
of  the  Earth 
tête  [f]  -  head 
thé  (m)  -  tea 
tiens  !  -  well!,  ohl 
timbre  (m)  -  stamp 
tirer  -to  pull  ;  to  fire  a  gun 
tirer  sur  -  to  fire  on  (at) 


G  to66atAe  /  1  59 


tOioÀji  (m)  -  drawer 
to- i  -  you 

toilette  (fi)  -  toilet 

toilette  de 6  dcumeA  -  ladies  ' 
washroom 
tombeA  -  to  fall 

tombe/ 1  en  panne.  -  to  break 
down  (mechanical) 

-tonne.au  (m)  -  barrel 
toAAéadoA  (m)  -  toréador, 
bull-fighter 
toAt  (m)  -  error,  fault 
avolA  toAt  -  to  be  wrong 
toujouAi,  -  always 
touA  (m)  -  trip,  tour;  turn 
fialAe  un  touA  -  to  take  a 
ride  (trip) 
touA  ( fi )  -  tower 
touAÂAte  (m/fi)  -  tourist 
tout,  toute  /  tous ,  toutes  -  ail 
tout  à  coup  -  ail  at  once, 
suddenly 

tout  à  fiatt  -  completely 
tout  à.  V keuAe  -  soon,  a 
short  time  ago 
tout  de.  Autte  -  immediately 
tout  en  haut  -  at  the  very 
top 

tout  en  laAmeA  -  ail  in  tears 
tout  -te.  monde.  -  everyone 
tous,  tes,  deux.  -  both 
touA  leA  tAot 6  (quatAe,  etc.)  - 
ail  three  (four,  etc.) 
à.  tout  à.  V keuAel  -  see  you 
short ly! 


ci  tout  de  Auttel  -  see  you 
very  shortly! 

de  tout  en  haut  -  from  way 
on  high 

traduction  (fi)-  translation 
tAadutAe  -  to  translate 
tAatt  (m)  -  stroke,  line 
tAanche  (fi)  -  slice 
tranquille  -  quiet,  tranquil, 
calm 

tranquillement  -  calmly,  quietly 
travail  (m)  -  work 
travailler  -  to  work 
traverser  -  to  cross 
tAetze  -  thirteen 
tAente  -  thirty 
trèA  -  very 
tAtcot  (m)  -  knitting, 
knitted  vest 
TAtntté  (fi)  -  Trinidad 
triAte  -  sad 
trois  -  three 
trois  lime  -  third 
tAompeA  -  to  deceive 

6e  tAompeA(de)  -  to  be 
mistaken  (about) 
tAop  -  too 

tAop  de  -  too  much,  too  many 
tAottotA  (m)  -  sidewalk 
trouver  -  to  find 
tu.  ~  you 
tueA  -  to  kill 
tultpe  (fi)  -  tulip 


160/  G  lo66aÂAe 


ü 

un,  une.  -  one,  a,  an 
l’un[e.)  -  (per)  each 

unlveA6  ôté  ifi)  -  university 
u6lne  (^)  -  factory,  mill 
utile  -  useful 
utll l6eA  -  to  utilize,  to 
make  use  o£ 

1/ 

vacances  lfi.pl.)  -  vacation, 
holiday 

g/iande6  va.ca.ncc6  -  summer 
holiday s 

val66elle  ifi)  -  dishes 
valÂAc  ifi)  -  valise,  suitcase 
vanille  ifi)  -  vanilla 
végétoAienine)  -  vegetarian 
vendeuA,  -cu6c  -  salesman, 
saleslady 

vendAedl  im)  -  Friday 

venin  -  to  corne 

ventAe  im)  -  belly,  stomach 

véAÀlé  [fi)  -  truth 

veAAe  im)  -  glass 

veA6  -  about  (time) ;  towards 

veA t[c)  -  green 

veAtlcalement  -  vertical ly 

vc6tc  ifi)  -  jacket 

vêtement  im)  -  garment,  clothing 

viande  ifi)  -  méat 

vide  -  empty 

vie  (^)  -  life 

vieux.,  ivleJJt) ,  vieille  -  old 
village  (m)  -  village 
ville  ifi)  -  city,  town 
vingt  -  twenty 


v  1/6 âge  (m)  -  face  (of  a  person) 
vl6lte  ifi)  -  visit 
vl6ÂleA  ~  to  visit 
vote  -  fast,  quickly 
vxtc6-6e  ifi)  -  speed 
vltAine  ifi)  -  shop-window 
voilai  -  there  is,  there  are 
vol6lnie)  -  neighbour 

voltu/ie  ifi)  -  car,  automobile, 
vehicle 

voix  ifi)  -  voice 

à  haute  voix  -  aloud 
vol  im)  -  flight;  theft 
voleA  -  to  fly;  to  steal 

voleuA  im)  -  thief 

voûte,  vo6  -  your 

vouloln.  -  to  want,  to  wish 

vou6  -  you 

voyage  (m)  -  voyage,  trip 
voyageA  -  to  travel 
voyelle  ifi)  -  vowel 
v/talie)  -  true,  real 
v/ialment  -  really 

V 

yeux  im.pl.)  -  eyes 


I 
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